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Memorie van toelichting

Dit ontwerp van ordonnantie wijzigt het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten, het Wetboek der 
successierechten, de Brusselse Codex Fiscale Procedure en 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (onroerende 
voorheffing) teneinde rekening te houden met het nieuwe 
federale vennootschapsrecht ten gevolge van de wet van 
23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen en houdende diverse bepalingen.

De voornoemde Brusselse wetboeken dienen inderdaad 
te worden aangepast daar de federale hervorming van 
het vennootschapsrecht een impact kan hebben op het 
gewestelijk fiscaal recht. De nieuwe regelgeving in het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen, (hierna 
“WVV”), die het Wetboek van vennootschappen vervangt, 
herziet in de diepte de rechtsvormen van vennootschap-
pen, niet enkel door bepaalde vormen op te heffen, maar 
tevens door terminologische wijzigingen aan te brengen 
aan bestaande vormen.

Bovendien heft het nieuwe WVV, in alle vennootschaps-
vormen behalve de naamloze vennootschap, de Europese 
vennootschap, en de Europese coöperatieve vennoot-

Exposé des motifs

Le présent projet d’ordonnance modifie le Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, le Code 
des droits de succession, le Code bruxellois de procédure 
fiscale et le Code des impôts sur les revenus 1992 
(précompte immobilier) pour tenir compte de la nouvelle 
législation fédérale relative au droit des sociétés à la suite 
de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés 
et des associations et portant des dispositions diverses.

Il est en effet nécessaire d’adapter les codes bruxellois 
susmentionnés dès lors que la réforme fédérale relative 
au droit des sociétés peut impacter le droit fiscal régional. 
Notamment, la nouvelle réglementation contenue dans le 
Code des sociétés et des associations (ci-après « CSA »), 
qui remplace le Code des sociétés, revoit en profondeur 
les formes juridiques des sociétés, non seulement en 
supprimant certaines formes, mais aussi en apportant des 
modifications terminologiques aux formes existantes.�
�

En outre, le nouveau CSA supprime, pour toutes les 
formes de société à l’exception de la société anonyme, de la 
société européenne et de la société coopérative européenne, 
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schap, het begrip maatschappelijk kapitaal op, begrip dat 
wordt gebruikt in de stelsels van overdracht van familiale 
vennootschappen opgenomen in zowel het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten als het Wetboek 
der successierechten.

Tenslotte dienen ook wijzigingen in terminologie te 
worden aangenomen om de coherentie te verzekeren tussen 
de gewestelijke fiscale bepalingen en het WVV.

Op 28 april 2022 werd ook de wet houdende boek 5 
“Verbintenissen” van het Burgerlijk Wetboek aangenomen. 
Deze wet treedt in werking op 1 januari 2023. Sommige 
verwijzingen naar de bepalingen van het oud Burgerlijk 
Wetboek die thans in Boek 5 van het Burgerlijk Wetboek 
staan, moeten worden aangepast.

Naast de voornoemde wijzigingen met betrekking tot 
het WVV en het Boek 5 van het Burgerlijk Wetboek heft dit 
huidige ontwerp van ordonnantie het oude artikel 482 van 
het Wetboek der successierechten op.

Het ontwerp van ordonnantie werd aangepast aan 
de opmerkingen van de Raad van State in zijn advies 
nr. 72.614/4 van 21 december 2022. Tevens werd 
het verzoek dat werd geformuleerd in het advies van 
technische uitvoerbaarheid van de Minister van Financiën 
van 16 december 2022, om de inwerkingtreding van de 
artikelen 2 en 3 voor wat betreft de coöperatieve vennoot-
schappen af te stemmen op de datum van bekendmaking 
van de huidige ordonnantie in het Belgisch Staatsblad, 
gevolgd.

Commentaar bij de artikelen

HOOFDSTUK 1
Inleidende bepaling

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen commentaar.

HOOFDSTUK 2
Wijzigingen aan het Wetboek der 

registratie-, hypotheek- en griffierechten

Artikelen 2 en 3

De ontworpen artikelen 2 en 3 wijzigen respectieve-
lijk artikelen 129 en 130 van het Wetboek der registratie-, 

la notion de capital social, notion qui est utilisée dans les 
régimes de transmission des sociétés familiales contenus 
tant dans le Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe que dans le Code des droits de succession.�
�

Enfin, des modifications relatives à la terminologie 
doivent également être adoptées afin d’assurer la cohérence 
entre les dispositions fiscales régionales et le CSA.

Le 28 avril 2022 a également été adoptée la loi portant 
le livre 5 « Les obligations » du Code civil. Cette loi entre 
en vigueur le 1er janvier 2023. Certaines références aux dis-
positions de l’ancien Code civil désormais contenues dans 
le Livre 5 du Code civil doivent être adaptées.�
�

À côté des modifications susmentionnées liées au CSA 
et au Livre 5 du Code civil, le présent projet d’ordonnance 
abroge l’ancien article 482 du Code des droits de succession. 

Le projet d’ordonnance a été adapté aux remarques 
formulées par le Conseil d’État dans son avis nº 72.614/4 
du 21 décembre 2022. De même, la demande formulée dans 
l’avis de faisabilité technique du Ministre des Finances 
du 16 décembre 2022 d’aligner l’entrée en vigueur des 
articles 2 et 3 en ce qui concerne les sociétés coopératives 
sur la date de publication de la présente ordonnance au 
Moniteur belge a été suivie.�
�
�

Commentaire des articles

CHAPITRE 1ER

Disposition introductive

Article 1er

Cet article n’appelle pas de commentaire particulier.

CHAPITRE 2
Modifications au Code des droits 

d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Articles 2 et 3

Les articles 2 et 3 en projet modifient respectivement 
les articles 129 et 130 du Code des droits d’enregistrement, 
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hypotheek- en griffierechten om rekening te houden met 
de vermindering van het aantal vennootschapsvormen 
uitgevoerd door de nieuwe federale wetgeving.

Deze twee artikelen hebben als doel registratierech-
ten vastgesteld voor verkopingen (gewestelijke belasting 
in de zin van artikel 3, eerste lid, 6°, van de bijzondere 
wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van 
de Gemeenschappen en de Gewesten) op te leggen voor 
verkrijgingen door één of meer vennoten, van in België 
gelegen onroerende goederen en voortkomend van een 
vennootschap. Terwijl artikel 129 van toepassing is op 
“personenvennootschappen”, is artikel 130 van toepassing 
op “kapitaalvennootschappen”.

De identificatie van de vennootschapsvormen in deze 
twee artikelen is dus herzien in het licht van het nieuwe 
WVV. De coöperatieve vennootschap, oorspronkelijk 
geviseerd door artikel 130, is verplaatst naar artikel 129, 
omdat, als gevolg van de schrapping van de vereiste van 
kapitaal (artikel 6:4 van het WVV), de coöperatieve ven-
nootschap niet langer als een kapitaalvennootschap kan 
worden omschreven.

Artikel 4

Het ontwerp van artikel 4 brengt verschillende 
wijzigingen aan artikel 140/1 van hetzelfde Wetboek aan.

De eerste twee wijzigingen passen de eigendoms-
voorwaarde van de aandelen in de vennootschap aan. In 
de huidige tekst is de voorwaarde dat, om van de gunst-
regeling te genieten, de aandelen ten minste 50% (of 
30% onder de voorwaarden bepaald in § 1, tweede lid) in 
volledige eigendom toebehoren aan de schenker en zijn 
familie. Deze regel zorgde er aanvankelijk voor dat de 
schenker reële zeggenschap had binnen de vennootschap. 
Sinds de hervorming van het vennootschapsrecht is het 
echter mogelijk om meerdere stemmen aan één aandeel 
te verbinden. Vanwege het overbodig karakter van het 
principe dat één aandeel recht geeft aan een stem (zie in 
het bijzonder artikelen 5:42 en 6:42 van het WVV), is de 
vereiste om de meerderheid van aandelen te houden niet 
langer voldoende om te garanderen dat de schenker de reële 
controle heeft in de familiale vennootschap. De nieuwe eis 
beoogt dus dat de schenker en zijn familie eigenaar zijn 
van aandelen die ten minste 50% vertegenwoordigen (of, 
als de aandelen worden gehouden met een of twee andere 
aandeelhouders en hun familie, respectievelijk 70% of 
90%) van de stemrechten in de vennootschap. De eigen-
domsvoorwaarde in hoofde van een vennootschap, van 
minstens 30% van de aandelen in een directe dochterven-
nootschap zoals bedoeld onder paragraaf 2, 2°, tweede lid 
van artikel 140/1 werd eveneens gewijzigd in dezelfde zin 
(de aandelen gehouden in de dochtervennootschap moeten 
minstens 30% van de stemrechten in deze dochtervennoot-
schap vertegenwoordigen).

d’hypothèque et de greffe pour tenir compte de la réduction 
du nombre de formes de société opérée par la nouvelle 
législation fédérale.

Ces deux articles ont pour objet de soumettre au droit 
d’enregistrement établi pour les ventes (impôt régional 
au sens de l’article 3, alinéa 1er, 6°, de la loi spéciale du 
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés 
et des Régions) les acquisitions par un ou plusieurs associés 
d’immeubles situés en Belgique et provenant d’une 
société. Tandis que l’article 129 s’applique aux « sociétés 
de personnes », l’article 130 s’applique aux « sociétés de 
capitaux ».�
�

L’identification des formes de sociétés dans ces deux 
articles est donc revue au regard du nouveau CSA. La 
société coopérative, initialement visée par l’article 130, a 
été déplacée dans l’article 129, du fait que, en raison de la 
suppression d’exigence de capital (article 6:4 du CSA), la 
société coopérative ne pourra plus être qualifiée de société 
de capitaux.�
�

Article 4

L’article 4 en projet apporte plusieurs modifications à 
l’article 140/1 du même Code.

Les deux premières modifications adaptent la condition 
de détention des actions dans la société. Dans le texte 
actuel, la condition vise à ce que, pour pouvoir bénéficier 
du régime préférentiel, les actions appartiennent pour au 
moins 50 % (ou 30 % dans les conditions fixées au § 1er, 
alinéa 2) en pleine propriété au donateur et à sa famille. 
Cette règle permettait initialement de s’assurer que le 
donateur disposait d’un réel pouvoir au sein de la société. 
Toutefois, depuis la réforme du droit des sociétés, il est 
possible de donner plusieurs voix à une action. En raison 
du caractère désormais supplétif du principe selon lequel 
une action donne droit à une voix (voy., notamment, les 
articles 5:42 et 6:42 du CSA), l’exigence de détention de la 
majorité des actions ne suffit plus à garantir que le donateur 
dispose effectivement du pouvoir dans la société familiale. 
La nouvelle exigence vise donc à ce que le donateur et sa 
famille soient propriétaires d’actions représentant au moins 
50 % (ou, si les actions sont détenues avec respectivement 
un ou deux autres actionnaires et leur famille, 70 % ou 
90 %) des droits de vote dans la société. La condition de 
détention, dans le chef d’une société, d’au moins 30 % des 
actions dans une filiale directe visée sous le paragraphe 2, 
2°, alinéa 2, de l’article 140/1 a également été modifiée 
dans le même sens (les actions détenues dans la filiale 
doivent représenter au moins 30 % des droits de vote dans 
cette filiale).�
�
�
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La troisième modification vise à adapter la terminologie 
employée dans le texte néerlandais pour viser « l’objet » de 
la société. Dans l’ancien Code des sociétés et loi du 27 juin 
1921 sur les associations sans but lucratif, les fondations, 
les partis politiques européens et les fondations politiques 
européennes, il était fait usage du mot néerlandais « doel » 
pour désigner l’objet (statutaire) de la société ou de l’asso-
ciation. Le nouveau CSA utilise le mot « voorwerp » en lieu 
et place du mot « doel », ce dernier désignant quant à lui le 
but (anciennement « oogmerk ») au sens de distribution des 
bénéfices à ses membres pour une société ou de poursuite 
d’une finalité désintéressée pour une association sans but 
lucratif (voy. projet de loi portant le Code des sociétés et 
des associations et portant des dispositions diverses, exposé 
des motifs, Doc., Ch., 2017-2018, nº 3119/001, pp. 16 et 
17). En conséquence, le mot « doel » inscrit dans le texte 
néerlandais du paragraphe 2, 2°, alinéa 1er, est remplacé par 
le nouveau terme « voorwerp ».�
�

La quatrième modification vise à adapter la définition 
du terme « actions » à la suppression partielle de la notion 
de capital dans le CSA. L’action est dorénavant définie 
comme chaque action ou part avec droit de vote qui, lorsque 
la forme de la société implique l’existence d’un capital, doit 
en outre en représenter une partie. Cette distinction selon 
la forme de la société et l’existence d’un capital permet 
ainsi d’adapter la notion d’action à la forme juridique de 
la société familiale. En outre, dans le texte français de 
la définition de l’action, il est précisé dorénavant que la 
notion d’action vise « chaque action ou part », et non plus 
uniquement chaque « part ». L’objectif est d’apporter une 
meilleure lisibilité à la définition en utilisant des termes 
plus en phase avec la terminologie du CSA, dans lequel il 
est question de parts d’associés pour la société simple, la 
société en nom collectif et la société en commandite (art. 
4:4) et d’actions pour la société à responsabilité limitée 
(art. 5:40), la société coopérative (art. 6:2) et la société 
anonyme (art. 7:45). Cette modification n’est nécessaire 
qu’en français car le texte néerlandais du CSA n’utilise que 
le seul terme « aandeel » pour désigner les actions et les 
parts.�
�

La cinquième modification vise à remplacer, dans le 
texte néerlandais du paragraphe 3, le mot « doel » par le 
mot « voorwerp », pour tenir compte du changement termi-
nologique opéré par le CSA.�
�

Enfin, la sixième modification vise à remplacer, dans 
le texte français du paragraphe 3, le mot « but » par le mot 
« objet », afin de corriger une incohérence dans les termes 
utilisés au sein de l’article 140/1 du Code des droits d’en-
registrement, d’hypothèque et de greffe. En effet, dans le 
paragraphe 2, 2°, la société familiale est définie comme 
« une société ayant pour objet l’exercice d’une activité 
industrielle, commerciale, artisanale ou agricole, ou 

De derde wijziging beoogt de aanpassing van de 
gebruikte terminologie in de Nederlandse tekst om te 
verwijzen naar het “voorwerp” van de vennootschap. In 
het oude Wetboek van Vennootschappen en in de wet van 
27 juni 1921 betreffende de verenigingen zonder winstoog-
merk, de stichtingen en de Europese politieke partijen en 
stichtingen, was er sprake van het Nederlandse woord 
“doel” om het (statutair) voorwerp van de vennootschap 
of vereniging aan te duiden. Het nieuwe WVV gebruikt 
het woord “voorwerp” in de plaats van het woord “doel”, 
dat het doel aangeeft (voorheen “oogmerk”) in de zin van 
winstuitkeringen aan haar leden voor een vennootschap 
of het nastreven van een ideëel doel voor een vereniging 
zonder winstoogmerk, (zie wetsontwerp tot invoering van 
het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepalingen, Parl. St. Kamer 2017-2018, 
nr. 3119/001, p. 16 en 17). Dienovereenkomstig wordt het 
woord “doel” in de Nederlandse tekst van paragraaf 2, 2°, 
eerste lid, vervangen door het nieuwe woord “voorwerp”.

De vierde wijziging beoogt de aanpassing van de 
definitie van de term “aandelen” aan de gedeeltelijke 
afschaffing van het begrip kapitaal in het WVV. Het 
aandeel wordt voortaan gedefinieerd als elk aandeel met 
stemrecht dat, wanneer de vennootschapsvorm het bestaan 
van kapitaal vergt, bovendien een deel van het kapitaal 
vertegenwoordigt. Dit onderscheid, volgens de vennoot-
schapsvorm en het bestaan van kapitaal, laat bijgevolg toe 
het begrip aandeel aan te passen aan de rechtsvorm van de 
familiale vennootschap. Bovendien wordt in de Franse tekst 
van de definitie van aandeel nu verduidelijkt dat het begrip 
aandeel kan slaan op “chaque action ou part” en niet langer 
alleen “chaque “part””. Het doel is om de definitie beter 
leesbaar te maken door termen meer in overeenstemming 
met de terminologie van het WVV te gebruiken, waarbij 
het gaat om “parts” van vennoten voor de maatschap, de 
vennootschap onder firma, en de commanditaire vennoot-
schap (art. 4:4), en “actions” voor de besloten vennoot-
schap (art. 5:40), de coöperatieve vennootschap (art. 6:2) 
en de naamloze vennootschap (art. 7:45). Deze wijziging is 
alleen nodig in de Franse tekst want de Nederlandse tekst 
van het WVV gebruikt alleen het woord “aandeel” om de 
“actions” en de “parts” aan te wijzen.

De vijfde wijziging beoogt de vervanging in de 
Nederlandse tekst van paragraaf 3 van het woord “doel” 
door het woord “voorwerp” om rekening te houden met 
de terminologische verandering die door het WVV is 
aangebracht.

Tenslotte, beoogt de zesde wijziging de vervanging 
in de Franse tekst van paragraaf 3 van het woord “but” 
door het woord “objet” om een tegenstrijdigheid in de 
bewoordingen van artikel 140/1 van het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten te verbeteren. In 
paragraaf 2, 2°, wordt inderdaad de familiale vennootschap 
gedefinieerd als “une société ayant pour objet l’exercice 
d’une activité industrielle, commerciale, artisanale ou 
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d’une profession libérale qui exerce cette activité ou cette 
profession ». Or, dans le paragraphe 3, dont l’objet est 
d’indiquer que l’exonération des actions dans les filiales de 
la société familiale est limitée aux filiales répondant aux 
conditions posées par le paragraphe 2, 2°, il est indiqué 
que lesdites filiales doivent avoir « un but » : « pour 
but l’exercice d’une activité industrielle, commerciale, 
artisanale ou agricole ou d’une profession libérale ». 
Cette différence dans les termes utilisés – tantôt « objet » 
et tantôt « but » – ne se justifie pas, d’autant plus que les 
travaux préparatoires de l’ordonnance du 12 décembre 
2016 précisent bien que « le troisième paragraphe pose 
une condition supplémentaire pour que soit accordée la 
réduction pour la transmission de la société familiale ayant 
une filiale directe répondant aux conditions données par 
l’article 60bis, § 2, 2°, premier alinéa » (nous soulignons) 
[note : ce commentaire portait sur le régime de réduction 
inscrit dans le Code des successions, commentaire auquel 
il était renvoyé dans le commentaire de la section 4 dédiée 
au régime d’exemption de droits d’enregistrement] (voy. 
projet d’ordonnance portant la deuxième partie de la 
réforme fiscale, Doc., Parl. Rég. Brux.-Cap., 2016-2017, 
n° A-429/1, p. 8 et p. 13).�
�

Article 5

L’article 5 en projet apporte plusieurs modifications à 
l’article 140/2 du même Code.

La première modification vise à remplacer, dans la 
version française du paragraphe 2, 1°, l’expression « société 
de famille » par l’expression « société familiale ». Cette 
modification, qui n’apporte aucune modification touchant 
au fond des conditions d’application de l’exemption, 
vise à assurer une meilleure cohérence dans les termes 
utilisés. Ce sont en effet les mots « société familiale » qui 
sont utilisés pour qualifier la société dans l’ensemble des 
articles composant la sous-section II dédiée aux disposi-
tions spécifiques aux donations des actions d’une société 
familiale. Cette modification n’est nécessaire que pour ce 
qui concerne le texte français de l’article 140/2, § 2, 1°.�
�

La deuxième modification vise à revoir la condition 
d’interdiction de diminution du capital pendant trois ans à 
compter de l’acte authentique de donation. Ainsi libellée, 
cette condition ne trouverait plus à s’appliquer qu’aux 
sociétés anonymes, aux sociétés européennes ou aux 
sociétés coopératives européennes, seules formes de société 
à disposer d’un capital, en application, respectivement, 
du CSA (article 7:1), du règlement (CE) nº 2157/2001 du 
Conseil du 8 octobre 2001 relatif au statut de la société 
européenne (article 1.2) et du règlement (CE) nº 1435/2003 
du Conseil du 22 juillet 2003 relatif au statut de la société 
coopérative européenne (article 1.2).�
�
�

agricole, ou d’une profession libérale qui exerce cette 
activité ou cette profession”. In paragraaf 3, dat ertoe 
strekt aan te geven dat de vrijstelling van aandelen in de 
dochtervennootschappen van de familiale vennootschap 
beperkt is tot dochtervennootschappen die voldoen aan de 
voorwaarden van paragraaf 2, 2°, wordt echter verklaard 
dat genoemde dochtervennootschappen “een doel” dienen 
te hebben: “pour but l’exercice d’une activité industrielle, 
commerciale, artisanale ou agricole ou d’une profession 
libérale”. Dit verschil in gebruikte termen – soms “objet” 
en soms “but” – is niet gerechtvaardigd, vooral omdat uit 
de voorbereidende werkzaamheden van de ordonnantie van 
12 december 2016 duidelijk blijkt dat “De derde paragraaf 
stelt een bijkomende voorwaarde opdat de vermindering 
voor de overdracht van de familiale vennootschap met een 
directe dochter die beantwoordt aan de voorwaarden vervat 
in artikel 60bis, § 2, 2°, eerste lid zou worden toegekend” 
(eigen cursivering) [opmerking: deze commentaar betrof 
de gunstregeling in het Wetboek der successierechten, 
waarnaar werd verwezen in de commentaar van afdeling 4 
inzake het stelsel van vrijstelling van registratierechten] 
(zie ontwerp van ordonnantie houdende het tweede deel 
van de fiscale hervorming, Parl. St. B.H.Parl., 2016-2017, 
nr. A-429/1, p. 8 en 13).

Artikel 5

Het ontwerp van artikel 5 brengt verschillende 
wijzigingen aan artikel 140/2 van hetzelfde Wetboek aan.

De eerste wijziging beoogt de vervanging in de Franse 
tekst van paragraaf 2, 1° van de uitdrukking “société de 
famille” door de uitdrukking “société familiale”. Deze 
wijziging, dat geen substantiële wijzigingen aanbrengt in 
de voorwaarden voor de toepassing van de vrijstelling, is 
bedoeld om te zorgen voor een betere samenhang in de 
gebruikte termen. Het zijn inderdaad de woorden “société 
familiale” die worden gebruikt om de vennootschap te 
beschrijven in het geheel van de artikelen van onderaf-
deling II – gewijd aan de specifieke bepalingen van de 
schenkingen van aandelen van een familievennootschap. 
Deze wijziging is alleen noodzakelijk met betrekking tot de 
Franse tekst van artikel 140/2, § 2, 1°.

De tweede wijziging beoogt de herziening van de 
voorwaarde van het verbod van daling van het kapitaal 
gedurende drie jaar vanaf de datum van de authentieke akte 
van schenking. Aldus geformuleerd zou die voorwaarde 
enkel nog van toepassing zijn op naamloze vennootschap-
pen, op Europese vennootschappen of op Europese coöpe-
ratieve vennootschappen, de enige vennootschapsvormen 
die een kapitaal hebben bij de toepassing van respectieve-
lijk het WVV (artikel 7:1), Verordening (EG) nr. 2157/2001 
van de Raad van 8 oktober 2001 betreffende het statuut 
van de Europese vennootschap (artikel 1, tweede lid) en 
Verordening (EG) nr. 1435/2003 van de Raad van 22 juli 
2003 over het statuut voor een Europese coöperatieve ven-
nootschap (artikel 1, tweede lid).
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En conséquence, la règle contenue au paragraphe 2, 3°, 
est modifiée comme suit :

–	 �pour les sociétés disposant d’un capital ou pour 
lesquelles le droit qui les régit prévoit une notion 
analogue, la condition de maintien du capital pendant 
un délai de trois ans à compter de la date de l’acte 
authentique de donation est maintenue ;

–	 �pour les sociétés ne disposant pas d’un capital, la 
condition devient la suivante : « les capitaux propres ne 
diminuent pas pendant trois ans à compter de la date 
de l’acte authentique de donation par des allocations 
ou des remboursements sous le montant des apports, 
effectués à la date de l’acte authentique de donation, 
tel qu’il résulte des comptes annuels ». Le montant des 
apports effectués au moment de l’acte de donation sera 
fiscalement considéré comme le montant en-dessous 
duquel les capitaux propres – tant disponibles qu’in-
disponibles – ne pourront pas tomber endéans les trois 
ans de la date de l’acte authentique de donation. Cette 
exigence permet de garantir que, même au sein des 
sociétés ne disposant pas d’un capital, les donataires 
continuent à prévoir des moyens effectifs pour faire 
subsister la société familiale et, donc, à poursuivre 
l’activité de la société familiale.�
�

CHAPITRE 3
Modifications au Code  
des droits de succession

Article 6

L’article 6 en projet abroge l’article 482 du Code des 
droits de succession.

L’article 482 du Code des droits de succession contient 
un ancien taux réduit applicable aux transmissions d’avoirs 
investis à titre professionnel par le défunt. Ce régime a été 
instauré par une loi du 8 août 1980, antérieure à l’ordon-
nance du 29 octobre 1998 instaurant un tarif réduit pour 
les droits de succession en cas de transmission de petites et 
moyennes entreprises, dont les dispositions ont depuis été 
intégralement remplacées par l’ordonnance du 12 décembre 
2016 portant la deuxième partie de la réforme fiscale.�
�
�

Ce régime de l’article 482 prévoit que, lorsque la part 
recueillie par le partenaire ou par un héritier en ligne directe 
dépasse 250.000 euros et se compose en tout ou en partie 
d’avoirs investis à titre professionnel par le défunt ou son 
partenaire dans une entreprise industrielle, commerciale, 
artisanale ou agricole, exploitée personnellement par eux 
ou conjointement par eux et par un ou plusieurs de leurs 
descendants, ces avoirs sont, dans la mesure où la part 

Bijgevolg wordt de regel in paragraaf 2, 3°, als volgt 
gewijzigd:

–	 �voor vennootschappen die kapitaal hebben of waarvoor 
de wet die hen beheerst voorziet in een soortgelijk 
begrip, blijft de voorwaarde van het behoud van kapitaal 
gedurende een periode van drie jaar vanaf de datum van 
de authentieke akte van schenking gehandhaafd;

–	 �voor vennootschappen die geen kapitaal hebben, wordt 
de voorwaarde als volgt: “het eigen vermogen daalt niet 
gedurende drie jaar vanaf de datum van de authentieke 
akte van schenking door uitkeringen of terugbetalin-
gen tot onder het bedrag van de tot op de datum van 
de authentieke akte van schenking verrichte inbrengen, 
zoals blijkt uit de jaarrekeningen”. Het bedrag van 
de inbrengen die tot op de datum van de akte van 
schenking zijn gedaan, wordt fiscaal beschouwd als het 
bedrag onder het eigen vermogen - zowel beschikbaar 
als onbeschikbaar – waaronder het eigen vermogen 
niet mag dalen gedurende drie jaar na de datum van de 
authentieke akte van schenking. Deze vereiste maakt 
het mogelijk om ervoor te zorgen dat, zelfs voor ven-
nootschappen die geen kapitaal hebben, de schenkers 
effectieve middelen blijven voorzien om de familiale 
vennootschap te laten voortbestaan en dus om de 
activiteit van de familiale vennootschap voort te zetten.

HOOFDSTUK 3
Wijzigingen aan het Wetboek 

der successierechten

Artikel 6

Het ontwerp van artikel 6 heft artikel 482 van het 
Wetboek der successierechten op.

Artikel 482 van het Wetboek der successierechten bevat 
een oud verlaagd tarief dat van toepassing is bij over-
drachten van activa die door de erflater beroepsmatig zijn 
geïnvesteerd. Deze regeling werd ingevoerd bij een wet 
van 8 augustus 1980, voorafgaand aan de ordonnantie van 
29 oktober 1998 houdende invoering van een verlaagd tarief 
van successierechten in geval van overdracht van kleine 
en middelgrote ondernemingen, waarvan de bepalingen 
intussen volledig zijn vervangen door de ordonnantie van 
12 december 2016 houdende het tweede deel van de fiscale 
hervorming.

Deze regeling van artikel 482 bepaalt dat, indien het 
erfdeel verkregen door de partner of door een erfgenaam 
in de rechte lijn meer dan 250.000 euro bedraagt en geheel 
of gedeeltelijk bestaat uit activa die door de erflater, of 
door zijn partner beroepsmatig zijn geïnvesteerd in een 
nijverheids-, handels-, ambachts- of landbouwbedrijf dat 
door hen of door hen samen met een of meer van hun afstam-
melingen persoonlijk wordt geëxploiteerd, die activa, in de 
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excède ainsi 250.000 euros, imposés au droit de succession 
à 22 % entre 250.000 euros et 500.000 euros et à 25 % 
au-delà de 500.000 euros. Cette disposition n’est applicable 
que si l’exploitation est poursuivie effectivement par les 
successeurs du défunt ou par certains d’entre eux.�
�
�

Par souci de cohérence avec le régime préférentiel 
contenu aux articles 60bis à 60bis/3, et dans la mesure où ce 
régime de l’article 482 du Code ne paraît plus guère utilisé 
aujourd’hui au vu du différentiel de taux existant entre 
l’article 482 du Code (de 22 % à 25 %) et l’article 60bis 
du Code (3 % ou 7 %), cet ancien régime peut donc être 
abrogé, ainsi que l’ont déjà fait la Région wallonne (Décret 
wallon du 15 décembre 2005 portant diverses modifica-
tions au Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe, et au Code des droits de succession, M.B., 
23 décembre 2005) et la Région flamande (Décret flamand 
du 23 décembre 2011 contenant diverses mesures d’accom-
pagnement du budget 2012 (1), M.B., 30 décembre 2011).�
�

Les chiffres fournis par l’administration du SPF 
Finances confirment que l’article 482 n’est aujourd’hui plus 
appliqué.

Article 7

L’article 7 en projet apporte plusieurs modifications à 
l’article 60bis du même Code.

La première modification vise à supprimer, dans 
la phrase liminaire du paragraphe 1er, la référence à 
l’article 482, du fait de son abrogation par l’article 6 en 
projet.

Les deuxième et troisième modifications remplacent, 
dans l’alinéa 1er, 2°, et l’alinéa 2, la condition relative à 
la pleine propriété d’un pourcentage minimal des actions 
par une condition de représentativité minimale des droits 
de vote dans la société, afin de s’assurer que les actions 
qui appartenaient au défunt et à sa famille permettaient 
un pouvoir réel dans la société (voy. le commentaire de 
l’article 4 en projet).�
�

La quatrième modification vise à remplacer, dans la 
version néerlandaise du paragraphe 2, 2°, le mot « doel » 
par le mot « voorwerp » afin de se conformer au changement 
terminologique opéré par le nouveau CSA.�
�

La cinquième modification vise à modifier la définition 
apportée par le paragraphe 2, 3°, littera a), à la notion 
d’« actions », pour tenir compte de la suppression partielle 

mate dat het erfdeel daardoor boven 250.000 euro uitstijgt, 
terzake van het successierecht worden belast met 22 pct. 
tussen 250.000 en 500.000 euro en met 25 pct. boven de 
500.000 euro. Bovenstaande bepaling is slechts toepas-
selijk mits de exploitatie daadwerkelijk wordt voortgezet 
door de erfopvolgers van de erflater of door sommigen van 
hen.

Omwille van de samenhang met het gunstregime vervat 
in de artikelen 60bis tot en met 60bis/3, en voor zover dit 
stelsel van artikel 482 van het Wetboek thans niet meer lijkt 
te worden gebruikt in het licht van het bestaande verschil 
in tarieven tussen artikel 482 van het Wetboek (van 22% tot 
25%) en artikel 60bis van het Wetboek (3% of 7%), kan dit 
oud stelsel dus worden opgeheven, zoals ook het geval is in 
het Waalse Gewest (Waals Decreet van 15 december 2005 
houdende verschillende wijzigingen in het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten en in het Wetboek 
der successierechten, B.S., 23 december 2005) en het 
Vlaamse Gewest (Vlaams Decreet van 23 december 2011 
houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 
2012 (1), B.S. 30 december 2011) al hebben gedaan.

De door de administratie FOD Financiën aangeleverde 
cijfers bevestigen dat artikel 482 vandaag niet meer wordt 
toegepast.

Artikel 7

Het ontwerp van artikel 7 brengt verschillende 
wijzigingen aan artikel 60bis van hetzelfde Wetboek aan.

De eerste wijziging beoogt de opheffing, in de 
inleidende zin van paragraaf 1, van de verwijzing naar 
artikel 482, omdat deze wordt opgeheven door het ontwerp 
van artikel 6.

De tweede en derde wijziging vervangen in het eerste 
lid, 2°, en het tweede lid, de voorwaarde van het bezit van 
de volle eigendom van een minimumpercentage van de 
aandelen door een minimale vertegenwoordigingsvoor-
waarde van de stemrechten in de vennootschap, teneinde 
te waarborgen dat de aandelen die toebehoorden aan de 
overledene en zijn familie reële controle in de vennootschap 
mogelijk maakten (zie de commentaar van het ontworpen 
artikel 4).

De vierde wijziging beoogt de vervanging in de 
Nederlandse versie van paragraaf 2, 2° van het woord 
“doel” door het woord “voorwerp” om te voldoen aan de 
terminologische wijzigingen die zijn aangebracht door het 
nieuwe WVV.

De vijfde wijziging beoogt de wijziging van de definitie 
aangebracht door paragraaf 2, 3°, littera a), van het begrip 
“aandelen” om rekening te houden met de gedeeltelijke 
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de la notion de capital opérée par le nouveau CSA (voy. le 
commentaire de l’article 4 en projet).�
�

Enfin, les sixième et septième modifications visent à 
remplacer dans le paragraphe 3 le mot « doel » par le mot 
« voorwerp » dans le texte néerlandais, et le mot « but » par 
le mot « objet », dans le texte français.

Article 8

L’article 8 en projet modifie l’article 60bis/1 du même 
Code, afin de revoir la condition visée au paragraphe 2, 
3°, en l’adaptant à la suppression partielle de la notion 
de capital dans le nouveau CSA, en opérant la distinction 
entre les sociétés qui disposeront encore d’un capital, pour 
lesquelles la règle préexistante est reprise, et les sociétés 
n’en disposant pas, pour lesquelles il est prévu que les 
capitaux propres – tant disponibles qu’indisponibles – ne 
peuvent pas diminuer pendant trois ans à compter de la date 
du décès par des allocations ou des remboursements sous le 
montant des apports effectués à la date de décès du défunt, 
tel qu’il résulte des comptes annuels (voy. le commentaire 
de l’article 4 en projet).�
�

Article 9

L’article 9 en projet abroge, dans les articles 60bis/2 et 
60bis/3 du même Code, toute référence à l’article 482, en 
raison de son abrogation par l’article 6 en projet.�
�

Article 10

L’article 10 en projet supprime la référence à l’article 482 
contenue dans l’article 66ter du même Code.

CHAPITRE 4
Modification au Code des impôts 

sur les revenus 1992

Article 11

L’article 11 en projet modifie l’article 253 du Code des 
impôts sur les revenus 1992.

Cet article exonère du précompte immobilier les biens 
immeubles que leurs occupants ont affectés sans but de 
lucre à l’une des hypothèses visées aux paragraphes 2 à 7.�
�

Lorsque l’occupant est une société commerciale, à 
l’exception d’une société à finalité sociale, le but de lucre 
est présumé.

schrapping van het begrip kapitaal aangebracht door 
het nieuwe WVV (zie commentaar van het ontworpen 
artikel 4).

Tenslotte, beogen de zesde en zevende wijziging de 
vervanging, in paragraaf 3, van het woord “doel” door het 
woord “voorwerp” in de Nederlandse tekst, en het woord 
“but” door het woord “objet” in de Franse tekst.

Artikel 8

Het ontwerp van artikel 8 wijzigt artikel 60bis/1 
van hetzelfde Wetboek, om de voorwaarde bedoeld in 
paragraaf 2, 3° te herzien, door ze aan te passen aan de 
gedeeltelijke schrapping van het begrip kapitaal in het 
nieuwe WVV, door een onderscheid te maken tussen de 
vennootschappen die nog een kapitaal hebben, waarvoor 
de reeds bestaande regel is overgenomen en de vennoot-
schappen die dit niet hebben, waarvoor het voorzien is dat 
het eigen vermogen - zowel beschikbaar als onbeschikbaar 
– niet kan dalen gedurende drie jaar vanaf de datum van 
overlijden door uitkeringen of terugbetalingen op basis van 
de inbrengen verricht tot op datum van overlijden van de 
erflater, zoals blijkt uit de jaarrekeningen (zie commentaar 
bij het ontworpen artikel 4).

Artikel 9

Het ontwerp van artikel 9 heft in de artikelen 60bis/2 
en 60bis/3 van hetzelfde Wetboek, elke verwijzing naar 
artikel 482 op, vanwege haar opheffing door het ontwerp 
van artikel 6.

Artikel 10

Het ontwerp van artikel 10 schrapt de verwijzing naar 
artikel 482 in artikel 66ter van hetzelfde Wetboek.

HOOFDSTUK 4
Wijziging aan het Wetboek van de 

Inkomstenbelastingen 1992

Artikel 11

Het ontwerp van artikel 11 wijzigt artikel 253 van het 
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992.

Dat artikel stelt de onroerende goederen die hun 
gebruikers hebben bestemd zonder winstoogmerk aan een 
van de hypothesen bedoeld in de paragrafen 2 tot en met 7, 
vrij van onroerende voorheffing.

Wanneer de gebruiker een handelsvennootschap is, 
met uitzondering van de vennootschap met een sociaal 
oogmerk, wordt het winstoogmerk vermoed.
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Dans le nouveau CSA, la distinction entre société 
commerciale et société civile a été supprimée, de même 
que la notion de « société à finalité sociale » n’existe plus, 
et seules les sociétés coopératives pourront être agréées 
comme entreprise sociale.�
�

Les conditions encadrant l’agrément d’une société 
coopérative comme « entreprise sociale » sont déterminées 
par l’article 8:5, § 1er, du CSA et l’article 6 de l’arrêté 
royal du 28 juin 2019 fixant les conditions d’agrément 
comme entreprise agricole et comme entreprise sociale. 
Ces conditions sont comparables à celles qui encadraient 
la reconnaissance d’une société comme société à finalité 
sociale prévues dans l’article 661 du Code des sociétés 
(ancien).�
�

Le texte du paragraphe 1er, alinéa 2, est donc revu, en 
sorte qu’il y a présomption de but de lucre pour toutes les 
sociétés, à l’exception des sociétés coopératives agréées 
comme entreprises sociales.�
�

CHAPITRE 5
Modifications à l’ordonnance 

du 6 mars 2019 relative au Code 
bruxellois de procédure fiscale

Articles 12 et 13

Les articles 12 et 13 en projet modifient respectivement 
les articles 7 et 29 du Code bruxellois de procédure fiscale 
pour remplacer les références à l’ancien Code des sociétés 
par des références au nouveau CSA.�
�

Article 14

L’article 14 en projet modifie l’article 130, alinéa 1er, 
du Code bruxellois de procédure fiscale pour remplacer 
la référence à l’ancien Code civil par une référence au 
(nouveau) Code civil.

CHAPITRE 6
Entrée en vigueur et dispositions transitoires

Articles 15 à 18

Article 15

Les dispositions qui ne sont pas liées à la nouvelle 
législation fédérale relative au droit des sociétés (à savoir 
les articles 4, 4°, 6, 7, 1° a), et 4°, 9 et 10) entreront en 

In het nieuwe WVV, is het onderscheid tussen de han-
delsvennootschap en burgerlijke vennootschap afgeschaft, 
evenals bestaat het begrip “vennootschap met sociaal 
oogmerk” niet meer, en zullen enkel alleen coöpera-
tieve vennootschappen worden erkend als een sociale 
onderneming.

De voorwaarden die de erkenning van een coöperatieve 
vennootschap als “sociale onderneming” omkaderen zijn 
bepaald door artikel 8:5, § 1, van het WVV en artikel 6 
van het koninklijk besluit van 28 juni 2019 tot vaststelling 
van de voorwaarden van de erkenning als landbouwonder-
neming en als sociale onderneming. Deze voorwaarden 
zijn vergelijkbaar met diegene die de erkenning van een 
vennootschap als een vennootschap met sociaal oogmerk 
bedoeld in artikel 661 van het (oude) Wetboek van ven-
nootschappen omkaderden.

De tekst van paragraaf 1, tweede lid, werd daarom 
herzien, zodat er sprake is van een vermoeden van win-
stoogmerk voor alle vennootschappen, met uitzondering 
van coöperatieve vennootschappen die zijn erkend als 
sociale ondernemingen.

HOOFDSTUK 5
Wijzigingen aan de ordonnantie van 

6 maart 2019 betreffende de Brusselse 
Codex Fiscale Procedure

Artikelen 12 en 13

De ontworpen artikelen 12 en 13 wijzigen respectieve-
lijk de artikelen 7 en 29 van de Brusselse Codex Fiscale 
Procedure om de verwijzingen naar het oude Wetboek van 
vennootschappen te vervangen door verwijzingen naar het 
nieuwe WVV.

Artikel 14

Artikel 14 in ontwerp wijzigt artikel 130, eerste lid, van 
de Brusselse Codex Fiscale Procedure om de verwijzing 
naar het oude Burgerlijk Wetboek te vervangen door een 
verwijzing naar het (nieuw) Burgerlijk Wetboek.

HOOFDSTUK 6
Inwerkingtreding en overgangsbepalingen

Artikelen 15 tot en met 18

Artikel 15

De bepalingen die geen verband houden met de nieuwe 
federale wetgeving met betrekking tot het vennootschaps-
recht (dit wil zeggen de artikelen 4, 4 °, 6, 7, 1°, a), en 4°, 
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vigueur, à défaut de dérogation, le dixième jour qui suit la 
publication de l’ordonnance au Moniteur belge.�
�

Pour les autres dispositions, liées à la nouvelle 
législation fédérale, il est prévu une entrée en vigueur le 
1er mai 2019 (date d’entrée en vigueur du CSA conformé-
ment à l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 
introduisant le Code des sociétés et des associations et 
portant des dispositions diverses) et le 1er janvier 2023 
(date d’entrée en vigueur du livre 5 « Les obligations » du 
Code civil conformément à l’article 65 de la loi du 28 avril 
2022).�
�

Toutefois, dans la mesure où la modification des 
articles 129 et 130 du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe n’est pas fiscalement neutre, 
il est prévu que le déplacement de la société coopérative 
de l’article 130 vers l’article 129 entre en vigueur au jour 
de la publication de la présente ordonnance au Moniteur 
belge, afin de ne pas modifier les effets passés et devoir, 
le cas échéant, modifier l’imposition établie sur la base de 
l’article 129 ou 130 selon le cas.�
�

Articles 16 à 18

Néanmoins, en raison de l’application par phases du 
CSA aux sociétés constituées avant son entrée en vigueur, 
des mesures transitoires sont prévues, afin de s’assurer que, 
à tout instant, les dispositions contenues dans le Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe et dans 
le Code des droits de succession trouvent une application 
effective.

Pour les sociétés constituées postérieurement à l’entrée 
en vigueur du CSA, la règle d’entrée en vigueur contenue 
à l’article 15 s’applique sans qu’il soit besoin d’y déroger : 
en effet, elles sont toutes concernées par les dispositions 
relatives aux formes de société, à la (non-)exigence d’un 
capital et à la pluralité de droits de vote par action.�
�

Pour les sociétés constituées avant le 1er mai 2019, l’ap-
plication des nouvelles dispositions dépendra de ce qu’elles 
ont, en application de l’article 39, § 1er, alinéa 2, de la loi du 
23 mars 2019, décidé d’appliquer les dispositions du CSA 
avant son entrée en vigueur effective, pour ces sociétés, 
au 1er janvier 2020 (article 39, § 1er, alinéa 1er, de la loi 
du 23 mars 2019). En pareil cas, les nouvelles disposi-
tions seront d’application aux opérations visées (donations 
entre vifs ou transmissions à cause de mort des parts d’une 
société familiale) effectuées à compter de la publication 
de la modification des statuts de la société ayant décidé de 
faire usage de cette option.�
�

9 en 10) zullen in werking treden, bij gebrek aan afwijking, 
de tiende dag na de bekendmaking van de ordonnantie in 
het Belgisch Staatsblad.

Voor de overige bepalingen, die verband houden met de 
nieuwe federale wetgeving, is voorzien in een inwerking-
treding op 1 mei 2019 (datum van inwerkingtreding van het 
WVV in overeenstemming met artikel 38, eerste lid, van 
de wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen en houdende diverse 
bepalingen) en op 1 januari 2023 (datum van inwerking-
treding van het boek 5 “Verbintenissen” van het Burgerlijk 
Wetboek in overeenstemming met artikel 65 van de wet 
van 28 april 2022).

Echter, in de mate waarbij de wijziging van de 
artikelen 129 en 130 van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten niet fiscaal neutraal is, is 
bepaald dat de verplaatsing van de coöperatieve vennoot-
schap van artikel 130 naar artikel 129 in werking treedt op 
de dag van bekendmaking van de huidige ordonnantie in het 
Belgisch Staatsblad, om de gevolgen uit het verleden niet 
te wijzigen en, in voorkomend geval, de vastgestelde belas-
tingheffing naargelang het geval op grond van artikel 129 
of 130, niet te moeten wijzigen.

Artikelen 16 tot en met 18

Vanwege de gefaseerde toepassing van het WVV op 
vennootschappen opgericht vóór zijn inwerkingtreding 
worden er echter overgangsmaatregelen voorzien om ervoor 
te zorgen dat te allen tijde de bepalingen in het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten en in het Wetboek 
der successierechten een effectieve handhaving vinden.�
�

Voor de vennootschappen opgericht na de inwerking-
treding van het WVV, geldt de inwerkingtredingsregel 
vervat in artikel 15 zonder dat daarvan hoeft te worden 
afgeweken: zij zijn immers allemaal betrokken bij de 
bepalingen betreffende de vennootschapsvormen, het (niet) 
vereisen van kapitaal en de pluraliteit van stemrechten per 
aandeel.

Voor de vennootschappen opgericht vóór 1 mei 2019, 
zal de toepassing van de nieuwe bepalingen afhangen of 
zij, in toepassing van artikel 39, § 1, tweede lid van de wet 
van 23 maart 2019, hebben beslist de bepalingen van het 
WVV vóór zijn effectieve inwerkingtreding op 1 januari 
2020 toe te passen (artikel 39, § 1, eerste lid, van de wet 
van 23 maart 2019). In een dergelijk geval zijn de nieuwe 
bepalingen van toepassing op de betrokken verrichtin-
gen (schenking onder levenden of overdrachten wegens 
overlijden van aandelen van een familiale vennootschap) 
die hebben plaatsgevonden vanaf de publicatie van de 
wijziging van de statuten van de vennootschap die besloten 
heeft van deze mogelijkheid gebruik te maken.
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A contrario, lorsque la société n’a pas décidé d’opter 
pour cette application anticipée du CSA, les nouvelles 
dispositions seront applicables aux opérations visées 
(donations entre vifs ou transmissions à cause de mort 
des parts d’une société familiale) effectuées à partir du 
1er janvier 2020.

La suppression de la société agricole (qui est une forme 
légale de société vouée à disparaître) du champ d’appli-
cation de l’article 129 C. enr. par l’article 2 en projet sera 
applicable à partir du 1er janvier 2024, date à laquelle elles 
sont transformées de plein droit en un autre forme légale 
par l’article 41, § 2, de la loi du 23 mars 2019. Toutefois, 
lorsque ces sociétés se transforment volontairement avant le 
1er janvier 2024 en application de l’article 41, § 4, de la loi 
du 23 mars 2019, l’adaptation de l’article 129 C. enr. leur 
est applicable à partir de la date de publication de l’acte 
de transformation. Etant transformées soit en société en 
nom collectif, soit en société en commandite, toutes deux 
des sociétés sans capital, l’article 129 C. enr. continuera à 
s’appliquer.�
�

Les conditions de maintien du régime préférentiel 
« sociétés familiales », telles que modifiées par les articles 5, 
2°, (pour les donations – modification de l’article 140/2, 
§ 2, du C. enr.) et 8 (pour les successions – modification de 
l’article 60bis/1, § 2, C. succ.) seront applicables dès que 
la société sera régie par le nouveau CSA. Il n’est en effet 
pas possible de continuer à lui appliquer les dispositions 
anciennes, qui deviennent inapplicables suite à la modifi-
cation de ses statuts.

Concernant la modification apportée à l’article 253, 
§ 1er, alinéa 2, du Code des impôts sur les revenus 1992 par 
l’article 11 en projet, celle-ci sera directement applicable 
aux nouvelles sociétés constituées à partir du 1er mai 2019.�
�

Pour les sociétés à finalité sociale constituées avant le 
1er mai 2019, la nouvelle disposition entre en vigueur le 
1er janvier 2024, dans la mesure où toutes les sociétés à 
finalité sociale existant avant l’entrée en vigueur du Code 
des sociétés et des associations sont présumées être agréées 
comme entreprise sociale, et ce jusqu’au 1er janvier 2024. À 
compter du 1er janvier 2024, l’agrément comme entreprise 
sociale ne sera possible que si la société à finalité sociale 
s’est transformée en société coopérative (voy. article 42, 
§ 1er, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des 
sociétés et des associations et portant des dispositions 
diverses).�
�

Toutefois, dans l’hypothèse où la société à finalité 
sociale se serait transformée en société coopérative avant le 

A contrario, wanneer de vennootschap niet heeft 
besloten om voor deze vervroegde toepassing van het WVV 
te kiezen, zullen de nieuwe bepalingen van toepassing 
zijn op de betrokken verrichtingen (schenkingen onder 
levenden of overdrachten wegens overlijden van aandelen 
van een familiale vennootschap) vanaf 1 januari 2020.

De schrapping van de landbouwvennootschap (die 
een rechtsvorm van vennootschap is die bestemd is om 
te verdwijnen) van het toepassingsgebied van artikel 129 
W.Reg. door het ontwerp van artikel 2 zal van toepassing zijn 
vanaf 1 januari 2024, datum waarop deze van rechtswege 
omgevormd zullen worden in een andere rechtsvorm door 
artikel 41, § 2 van de wet van 23 maart 2019. Echter, 
wanneer deze vennootschappen zich vóór 1 januari 2024 
vrijwillig omvormen in toepassing van artikel 41, § 4 van 
de wet van 23 maart 2019 is de aanpassing van artikel 129 
W.Reg. op hen van toepassing vanaf de datum van publicatie 
van de akte van omzetting. Omgezet ofwel in vennootschap 
onder firma, ofwel in commanditaire vennootschap, beiden 
vennootschappen zonder kapitaal, zal artikel 129 W.Reg. 
van toepassing blijven.

De voorwaarden tot behoud van het gunstregime 
“familiale vennootschappen”, zoals gewijzigd door de 
artikelen 5, 2°, (voor de schenkingen – wijziging van 
artikel 140/2, § 2, W. Reg.) en 8 (voor de nalatenschappen 
– wijziging van artikel 60bis/1, § 2, W. Succ.), zullen van 
toepassing zijn zodra de vennootschap door het nieuwe 
WVV wordt beheerst. Het is inderdaad niet mogelijk de 
oude bepalingen op hen te blijven toepassen, die niet meer 
van toepassing zijn na de wijziging van hun statuten.

Met betrekking tot de wijziging in artikel 253, § 1, 
tweede lid, van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
1992 door het ontworpen artikel 11, zal dit rechtstreeks 
van toepassing zijn op nieuwe vennootschappen die zijn 
opgericht vanaf 1 mei 2019.

Voor de vennootschappen met sociaal oogmerk 
opgericht vóór 1 mei 2019 treedt de nieuwe bepaling in 
werking op 1 januari 2024, in zoverre alle vennootschap-
pen met een sociaal oogmerk die bestonden vóór de inwer-
kingtreding van het Wetboek van vennootschappen en ver-
enigingen worden verondersteld te zijn erkend als sociale 
onderneming, en dit tot 1 januari 2024. Vanaf 1 januari 
2024 is de goedkeuring als sociale onderneming alleen 
mogelijk als de vennootschap met een sociaal oogmerk 
omgevormd is tot een coöperatieve vennootschap (zie 
artikel 42, § 1, van de wet van 23 maart 2019 tot invoering 
van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepalingen).

Evenwel in het geval waarbij de vennootschap met 
sociaal oogmerk vóór 1 januari 2024 zou zijn omgezet in 

A-678/1 - 2022/2023 A-678/1 - 2022/2023



— 12 —

1er janvier 2024, la nouvelle disposition lui sera applicable 
à compter de la publication de l’acte authentique de trans-
formation.

Le Ministre du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, chargé des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique, de la Promotion du multilinguisme et de 
l’Image de Bruxelles, 

Sven GATZ

een coöperatieve vennootschap, zal de nieuwe bepaling 
daarop van toepassing zijn vanaf de datum van publicatie 
van de authentieke akte van omzetting.

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt, de 
Promotie van Meertaligheid en van het Imago van Brussel,  

Sven GATZ
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De Minister van Financiën is ermee belast bij het Parlement van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest het ontwerp van ordonnantie in te dienen, 
waarvan de tekst hierna volgt:

HOOFDSTUK 1
Inleidende bepaling

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid zoals bedoeld in 
artikel 39 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2
Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, 

hypotheek- en griffierechten

Artikel 2

In artikel 129, eerste lid, van het Wetboek der registratie-, hypotheek- 
en griffierechten, vervangen bij de wet van 23 december 1958 en gewijzigd 
bij de wet van 12 juli 1979 en bij de wet van 15 juli 1985, worden de 
woorden “vennootschap onder gemeenschappelijke naam of bij wijze van 
eenvoudige geldschieting, van een besloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid of van een landbouwvennootschap” vervangen door de 
woorden “vennootschap onder firma, een commanditaire vennootschap, 
een besloten vennootschap of een coöperatieve vennootschap”.

Artikel 3

In artikel 130 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van 
14 maart 1962, worden de woorden “vennootschap op aandelen, een 

Le Ministre des Finances est chargé de soumettre au Parlement de la 
Région de Bruxelles-Capitale le projet d’ordonnance dont la teneur suit : 

CHAPITRE 1ER

Disposition introductive

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’article 39 de la 
Constitution.

CHAPITRE 2
Modifications au Code des droits d’enregistrement, 

d’hypothèque et de greffe

Article 2

Dans l’article 129, alinéa 1er, du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe, remplacé par la loi du 23 décembre 1958 et 
modifié par la loi du 12 juillet 1979 et par la loi du 15 juillet 1985, les mots 
« société en nom collectif ou en commandite simple, d’une société privée 
à responsabilité limitée ou d’une société agricole » sont remplacés par 
les mots « société en nom collectif, d’une société en commandite, d’une 
société à responsabilité limitée ou d’une société coopérative ».�
�

Article 3

Dans l’article 130 du même Code, modifié par la loi du 14 mars 1962, 
les mots « société par actions, d’une société coopérative » sont remplacés 
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SOUMIS À L’AVIS 
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VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE 
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VAN DE RAAD VAN STATE
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adaptant la législation fiscale bruxelloise 
à la loi du 23 mars 2019 introduisant 

le Code des sociétés et des associations 
et portant des dispositions diverses 

ainsi qu’à la loi du 28 avril 2022 
portant le livre 5 « Les obligations » 

du Code civil et abrogeant l’article 482 
du Code des droits de succession

tot aanpassing van de Brusselse fiscale wetgeving 
aan de wet van 23 maart 2019 tot invoering 
van het Wetboek van vennootschappen en 

verenigingen en houdende diverse bepalingen 
alsook aan de wet van 28 april 2022 houdende 

boek 5 “Verbintenissen” van het Burgerlijk 
Wetboek en tot opheffing van artikel 482 

van het Wetboek der successierechten

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Sur la proposition du Ministre des Finances, Op voordracht van de Minister van Financiën,

Après délibération, Na beraadslaging,

ARRÊTE  : BESLUIT:
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samenwerkende vennootschap” vervangen door de woorden “naamloze 
vennootschap, van een Europese vennootschap of van een Europese 
coöperatieve vennootschap”.

Artikel 4

In artikel 140/1 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de ordonnantie 
van 12 december 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1°	 in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a)	 in het eerste lid, 2°, worden de woorden “op voorwaarde dat 
de aandelen van de vennootschap op het ogenblijk van de 
schenking voor ten minste 50% in volle eigendom toebehoren 
aan de schenker en zijn familie” vervangen door de woorden 
“op voorwaarde dat de aandelen van de vennootschap die, op het 
ogenblik van de schenking, in volle eigendom toebehoren aan de 
schenker en zijn familie ten minste 50% van de stemrechten in 
die vennootschap vertegenwoordigen”;

b)	 het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“In afwijking van het eerste lid, 2°, moeten de aandelen van de 
vennootschap, die op het ogenblik van de schenking in volle 
eigendom toebehoren aan de schenker en zijn familie, minstens 
30% van de stemrechten in die vennootschap vertegenwoordi-
gen, als hij en zijn familie aan één van de volgende voorwaarden 
voldoen:

1° hetzij samen met één andere aandeelhouder en zijn familie 
volle eigenaar zijn van de aandelen van de vennootschap 
die minstens 70% van de stemrechten in die vennootschap 
vertegenwoordigen;

2° hetzij samen met twee andere aandeelhouders en hun familie 
volle eigenaar zijn van de aandelen van de vennootschap 
die minstens 90% van de stemrechten in die vennootschap 
vertegenwoordigen.”;

2°	 in paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a)	 in de bepaling onder 2° worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

i)	 in de Nederlandse versie van het eerste lid, wordt het woord 
“doel” vervangen door het woord “voorwerp”;

ii)	 in het tweede lid worden de woorden “minstens 30% van 
de aandelen houdt van minstens één directe dochterven-
nootschap die aan die voorwaarde beantwoordt en die haar 
zetel van werkelijke leiding heeft in één van de Staten van 
de Europese Economische Ruimte” vervangen door de 
woorden “aandelen van minstens één directe dochterven-
nootschap houdt die aan die voorwaarden beantwoordt en 
die haar zetel van werkelijke leiding heeft in één van de 
Staten van de Europese Economische Ruimte, en dat deze 
aandelen minstens 30% van de stemrechten in die dochter-
vennootschap vertegenwoordigen”;

b)	 in de bepaling onder 3°, wordt punt a. vervangen als volgt:

“a. elk aandeel met stemrecht dat, wanneer de familiale 
vennootschap een naamloze vennootschap, een Europese 
vennootschap of een Europese coöperatieve vennootschap is, 
dan wel een vennootschap met een andere rechtsvorm waarvoor 
het Belgische of buitenlandse recht dat haar beheerst voorziet in 
een gelijkaardig begrip met het begrip kapitaal, een deel van het 
kapitaal vertegenwoordigt;”;

3°	 in de Nederlandse versie van paragraaf 3 wordt het woord “doel” 
vervangen door het woord “voorwerp”;

4°	 in de Franse versie van paragraaf 3 wordt het woord “but” vervangen 
door het woord “objet”.

par les mots « société anonyme, d’une société européenne ou d’un société 
coopérative européenne ».�
�

Article 4

À l’article 140/1 du même Code, remplacé par l’ordonnance du 
12 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1°	 dans le paragraphe 1er, les modifications suivantes sont apportées :

a)	 dans l’alinéa 1er, 2°, les mots « à condition que les actions de 
la société appartiennent, au moment de la donation, pour au 
moins 50 % en pleine propriété au donateur et à sa famille » sont 
remplacés par les mots « à condition que les actions de la société 
qui, au moment de la donation, appartiennent en pleine propriété 
au donateur et à sa famille représentent au moins 50 % des droits 
de vote dans cette société » ;�
�

b)	 l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, les actions de la société qui, 
au moment de la donation, appartiennent en pleine propriété au 
donateur et à sa famille doivent représenter au moins 30 % des 
droits de vote dans cette société, si lui et sa famille répondent à 
l’une des conditions suivantes :�
�

1° soit être, ensemble avec un autre actionnaire et sa famille, 
plein propriétaire des actions de la société représentant au moins 
70 % des droits de vote dans cette société ;�
�

2° soit être, ensemble avec deux autres actionnaires et leur 
famille, plein propriétaire des actions de la société représentant 
au moins 90 % des droits de vote dans cette société. » ;�
�

2°	 dans le paragraphe 2, les modifications suivantes sont apportées :

a)	 dans le 2°, les modifications suivantes sont apportées :�
�

i)	 dans la version néerlandaise de l’alinéa 1er, le mot « doel » 
est remplacé par le mot « voorwerp » ;

ii)	 dans l’alinéa 2, les mots « au moins 30 % des actions d’au 
moins une filiale directe qui répond à ces conditions et ayant 
son siège de direction effective dans l’un des États membres 
de l’Espace économique européen » sont remplacés par les 
mots « des actions d’au moins une filiale directe répondant à 
ces conditions et ayant son siège de direction effective dans 
l’un des États membres de l’Espace économique européen, 
et que ces actions représentent au moins 30 % des droits de 
vote dans cette filiale » ;�
�
�

b)	 dans le 3°, le point a. est remplacé par ce qui suit :

« a. chaque action ou part avec droit de vote qui, lorsque la société 
familiale est, soit une société anonyme, une société européenne 
ou une société coopérative européenne, soit une société ayant 
une autre forme juridique pour laquelle le droit belge ou étranger 
qui la régit prévoit une notion analogue à la notion de capital, 
représente une partie du capital ; » ;�
�

3°	 dans la version néerlandaise du paragraphe 3, le mot « doel » est 
remplacé par le mot « voorwerp » ;

4°	 dans la version française du paragraphe 3, le mot « but » est remplacé 
par le mot « objet ».
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Artikel 5

In artikel 140/2, § 2 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
ordonnantie van 12 december 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1°	 in de Franse versie van de bepaling onder 1° worden de woorden “de 
famille” vervangen door het woord “familiale”;

2°	 de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt:

“3° naargelang het geval:

a. wanneer de familiale vennootschap een naamloze vennootschap, 
een Europese vennootschap of een Europese coöperatieve ven-
nootschap is, dan wel een vennootschap met een andere rechtsvorm 
waarvoor het Belgische of buitenlandse recht dat haar beheerst 
voorziet in een gelijkaardig begrip: het kapitaal daalt niet gedurende 
drie jaar vanaf de datum van de authentieke akte van schenking door 
uitkeringen of terugbetalingen;

b. wanneer de familiale vennootschap een rechtsvorm heeft waarvoor 
het Belgische of buitenlandse recht dat de vennootschap beheerst 
niet voorziet in het begrip kapitaal of een gelijkaardig begrip: het 
eigen vermogen daalt niet gedurende drie jaar vanaf de datum van de 
authentieke akte van schenking door uitkeringen of terugbetalingen tot 
onder het bedrag van de tot op de datum van de authentieke akte van 
schenking verrichte inbrengen, zoals blijkt uit de jaarrekeningen.”.

HOOFDSTUK 3
Wijzigingen aan het Wetboek der successierechten

Artikel 6

Artikel 482 van het Wetboek der successierechten, gewijzigd bij de 
ordonnantie van 12 december 2016, wordt opgeheven.

Artikel 7

In artikel 60bis van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de ordonnantie 
van 12 december 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1°	 in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a)	 in de inleidende zin van het eerste lid worden de woorden “de 
artikelen 48 en 482” vervangen door de woorden “artikel 48”;

b)	 in het eerste lid, 2°, worden de woorden “op voorwaarde dat 
de aandelen van de vennootschap op het ogenblijk van het 
overlijden voor ten minste 50% in volle eigendom toebehoren 
aan de erflater en zijn familie” vervangen door de woorden “op 
voorwaarde dat de aandelen van de vennootschap die op het 
ogenblik van het overlijden in volle eigendom toebehoren aan de 
erflater en zijn familie ten minste 50% van de stemrechten in die 
vennootschap vertegenwoordigen”;

c)	 het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“In afwijking van het eerste lid, 2°, vertegenwoordigen de 
aandelen van de vennootschap die op het ogenblik van het 
overlijden in volle eigendom toebehoren aan de erflater en zijn 
familie minstens 30% van de stemrechten in die vennootschap, 
als hij en zijn familie aan een van de volgende voorwaarden 
voldoen:

1° ofwel samen met één andere aandeelhouder en zijn familie 
volle eigenaar zijn van de aandelen van de vennootschap 
die minstens 70% van de stemrechten in die vennootschap 
vertegenwoordigen;

2° ofwel samen met twee andere aandeelhouders en hun familie 
volle eigenaar zijn van de aandelen van de vennootschap 
die minstens 90% van de stemrechten in die vennootschap 
vertegenwoordigen.”;

Article 5

À l’article 140/2, § 2, du même Code, remplacé par l’ordonnance du 
12 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :�
�

1°	 dans la version française du 1°, les mots « de famille » sont remplacés 
par le mot « familiale » ;

2°	 le 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° selon le cas :

a. lorsque la société familiale est, soit une société anonyme, une 
société européenne ou une société coopérative européenne, soit une 
société ayant une autre forme juridique pour laquelle le droit belge ou 
étranger qui la régit prévoit une notion analogue : le capital ne diminue 
pas pendant trois ans à compter de la date de l’acte authentique de 
donation par des allocations ou des remboursements ;�
�

b. lorsque la société familiale a une forme juridique pour laquelle le 
droit belge ou étranger qui régit la société ne prévoit pas la notion de 
capital ou une notion analogue : les capitaux propres ne diminuent 
pas pendant trois ans à compter de la date de l’acte authentique de 
donation par des allocations ou des remboursements sous le montant 
des apports effectués à la date de l’acte authentique de donation, tel 
qu’il résulte des comptes annuels. ».

CHAPITRE 3
Modifications au Code des droits de succession

Article 6

L’article 482 du Code des droits de succession, modifié par l’ordon-
nance du 12 décembre 2016, est abrogé.

Article 7

À l’article 60bis du même Code, remplacé par l’ordonnance du 
12 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1°	 dans le paragraphe 1er, les modifications suivantes sont apportées :

a)	 dans la phrase liminaire de l’alinéa 1er, les mots « aux articles 48 
et 482 » sont remplacés par les mots « à l’article 48 » ;

b)	 dans l’alinéa 1er, 2°, les mots « à condition que les actions de la 
société appartiennent, au moment du décès, pour au moins 50 % 
en pleine propriété au défunt et à sa famille » sont remplacés 
par les mots « à condition que les actions de la société qui, au 
moment du décès, appartiennent en pleine propriété au défunt et 
à sa famille représentent au moins 50 % des droits de vote dans 
cette société » ;�
�

c)	 l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, les actions de la société qui, au 
moment du décès, appartiennent en pleine propriété au défunt et 
à sa famille représentent au moins 30 % des droits de vote dans 
cette société, si lui et sa famille répondent à l’une des conditions 
suivantes :�
�

1° soit être, ensemble avec un autre actionnaire et sa famille, 
plein propriétaire des actions de la société représentant au moins 
70 % des droits de vote dans cette société ;�
�

2° soit être, ensemble avec deux autres actionnaires et leur 
famille, plein propriétaire des actions de la société représentant 
au moins 90 % des droits de vote dans cette société. » ;�
�
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2° in paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen aangebracht:�
�

a) �in de bepaling onder 2° worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

i) �in de Nederlandse versie van het eerste lid, 2°, wordt het woord 
“doel” vervangen door het woord “voorwerp”;

ii) �in het tweede lid worden de woorden “minstens 30% van de 
aandelen houdt van minstens één directe dochtervennootschap 
die aan die voorwaarden beantwoordt en die haar zetel 
van werkelijke leiding heeft in een van de lidstaten van de 
Europese Economische Ruimte” vervangen door de woorden 
“aandelen van minstens één directe dochtervennootschap 
houdt die aan die voorwaarden beantwoordt en die haar 
zetel van werkelijke leiding heeft in één van de lidstaten 
van de Europese Economische Ruimte, en dat deze aandelen 
minstens 30% van de stemrechten in die dochtervennootschap 
vertegenwoordigen”;

d)	 in de bepaling onder 3° wordt punt a) vervangen als volgt:

“a) elk aandeel met stemrecht dat, wanneer de familiale 
vennootschap een naamloze vennootschap, een Europese 
vennootschap of een Europese coöperatieve vennootschap is, 
dan wel een vennootschap met een andere rechtsvorm waarvoor 
het Belgische of buitenlandse recht dat haar beheerst voorziet in 
een gelijkaardig begrip met het begrip kapitaal, een deel van het 
kapitaal vertegenwoordigt;”;

2°	 in de Nederlandse versie van paragraaf 3 wordt het woord “doel” 
vervangen door het woord “voorwerp”;

3°	 in de Franse versie van paragraaf 3 wordt het woord “but” vervangen 
door het woord “objet”.

Artikel 8

In artikel 60bis/1, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
ordonnantie van 12 december 2016, wordt de bepaling onder 3° vervangen 
als volgt:

“3° naargelang het geval:

a) �wanneer de familiale vennootschap een naamloze vennootschap, 
een Europese vennootschap of een Europese coöperatieve 
vennootschap is, dan wel een vennootschap met een andere 
rechtsvorm waarvoor het Belgische of buitenlandse recht dat haar 
beheerst voorziet in een gelijkaardig begrip: het kapitaal daalt 
niet gedurende drie jaar vanaf de datum van het overlijden van de 
erflater door uitkeringen of terugbetalingen;

b) �wanneer de familiale vennootschap een rechtsvorm heeft waarvoor 
het Belgische of buitenlandse recht dat de vennootschap beheerst 
niet voorziet in het begrip kapitaal of een gelijkaardig begrip: het 
eigen vermogen daalt niet gedurende drie jaar vanaf de datum van 
het overlijden van de erflater door uitkeringen of terugbetalingen 
tot onder het bedrag van de tot op de datum van overlijden van 
de erflater verrichte inbrengen, zoals blijkt uit de jaarrekeningen;”.

Artikel 9

In de artikelen 60bis/2 en 60bis/3 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de ordonnantie van 12 december 2016, worden de woorden 
“artikelen 48 en 482” telkens vervangen door de woorden “artikel 48”.

Artikel 10

In artikel 66ter van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de ordonnantie 
van 20 december 2002, worden de woorden “de progressieve tarieven 
van de artikelen 48 en 482” vervangen door de woorden “het progressieve 
tarief van artikel 48”.

2° dans le paragraphe 2, les modifications suivantes sont 
apportées :

a) �dans le 2°, les modifications suivantes sont apportées :�
�

i) �dans la version néerlandaise de l’alinéa 1er, 2°, le mot « doel » 
est remplacé par le mot « voorwerp » ;

ii) �dans l’alinéa 2, les mots « au moins 30 % des actions d’au 
moins une filiale directe qui répond à ces conditions et ayant 
son siège de direction effective dans l’un des États membres 
de l’Espace économique européen » sont remplacés par les 
mots « des actions d’au moins une filiale directe répondant à 
ces conditions et ayant son siège de direction effective dans 
l’un des États membres de l’Espace économique européen, et 
que ces actions représentent au moins 30 % des droits de vote 
dans cette filiale » ;�
�
�

d)	 dans le 3°, le point a) est remplacé par ce qui suit :

« a) chaque action ou part avec droit de vote qui, lorsque la société 
familiale est, soit une société anonyme, une société européenne 
ou une société coopérative européenne, soit une société ayant 
une autre forme juridique pour laquelle le droit belge ou étranger 
qui la régit prévoit une notion analogue à la notion de capital, 
représente une partie du capital ; » ;�
�

2°	 dans la version néerlandaise du paragraphe 3, le mot « doel » est 
remplacé par le mot « voorwerp » ;

3°	 dans la version française du paragraphe 3, le mot « but » est remplacé 
par le mot « objet ».

Article 8

À l’article 60bis/1, § 2, du même Code, remplacé par l’ordonnance du 
12 décembre 2016, le 3° est remplacé par ce qui suit :�
�

« 3° selon le cas :

a) �lorsque la société familiale est, soit une société anonyme, une 
société européenne ou une société coopérative européenne, soit 
une société ayant une autre forme juridique pour laquelle le droit 
belge ou étranger qui la régit prévoit une notion analogue : le 
capital ne diminue pas pendant trois ans à compter de la date du 
décès du défunt par des allocations ou des remboursements ;�
�

b) �lorsque la société familiale a une forme juridique pour laquelle 
le droit belge ou étranger qui régit la société ne prévoit pas la 
notion de capital ou une notion analogue : les capitaux propres ne 
diminuent pas pendant trois ans à compter de la date de décès du 
défunt par des allocations ou des remboursements sous le montant 
des apports effectués à la date de décès du défunt, tel qu’il résulte 
des comptes annuels ; ».

Article 9

Dans les articles 60bis/2 et 60bis/3 du même Code, remplacés par 
l’ordonnance du 12 décembre 2016, les mots « aux articles 48 et 482 » 
sont chaque fois remplacés par les mots « à l’article 48 ».

Article 10

Dans l’article 66ter du même Code, remplacé par l’ordonnance du 
20 décembre 2002, les mots « des tarifs progressifs des articles 48 et 482 » 
sont remplacés par les mots « du tarif progressif de l’article 48 ».�
�
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HOOFDSTUK 4
Wijziging aan het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992

Artikel 11

In artikel 253, § 1, tweede lid, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, vervangen bij de ordonnantie van 23 november 2017, 
worden de woorden “handelsvennootschappen, met uitzondering van de 
vennootschappen met een sociaal oogmerk” vervangen door de woorden 
“vennootschappen, met uitzondering van de coöperatieve vennootschap-
pen erkend als sociale onderneming overeenkomstig artikel 8:5, § 1, van 
het Wetboek van vennootschappen en verenigingen”.

HOOFDSTUK 5
Wijzigingen aan de ordonnantie van 6 maart 2019 
betreffende de Brusselse Codex Fiscale Procedure

Artikel 12

In artikel 7, § 1, derde lid, van de ordonnantie van 6 maart 2019 
betreffende de Brusselse Codex Fiscale Procedure, worden de woorden 
“671 tot en met 677 van het Wetboek van vennootschappen” vervangen 
door de woorden “12:2 tot en met 12:8 van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen”.

Artikel 13

In artikel 29, eerste lid, van dezelfde ordonnantie, worden de woorden 
“artikel 673 tot en met 675 van het Wetboek van vennootschappen” 
vervangen door de woorden “Hoofdstuk 3 van Titel 2 van Boek 12 van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen”.

Artikel 14

In artikel 130, eerste lid, van dezelfde ordonnantie worden de 
woorden “boek III, titel III, hoofdstuk V, afdeling IV,” vervangen door de 
woorden “boek 5, titel 3, ondertitel 8, hoofdstuk 4,”.

HOOFDSTUK 6
Inwerkingtreding, aanvang en overgangsbepalingen

Artikel 15

§ 1. Artikelen 2, 3, 4, 1° tot en met 3°, 5, 2°, 7, 1°, b) en c), 2° en 3°, 8 
en 11 tot en met 13 hebben uitwerking met ingang van 1 mei 2019.

Artikel 14 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2023.

§ 2. Voor de vennootschappen waarvan de oprichting later is dan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot 
invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepalingen, zijn artikelen 2 en 3 onmiddellijk van 
toepassing vanaf de inwerkingtreding bedoeld in paragraaf 1.

Voor de vennootschappen waarvan de oprichting voorafgaat aan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot 
invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepalingen, zijn artikelen 2 en 3 van toepassing vanaf 
1 januari 2020. Voor de landbouwvennootschappen is artikel 2 van 
toepassing vanaf 1 januari 2024.

CHAPITRE 4
Modification au Code des impôts sur les revenus 1992

Article 11

Dans l’article 253, § 1er, alinéa 2, du Code des impôts sur les revenus 
1992, remplacé par l’ordonnance du 23 novembre 2017, les mots « les 
sociétés commerciales, à l’exception des sociétés à finalité sociale » sont 
remplacés par les mots « les sociétés, à l’exception des sociétés coopéra-
tives agréées comme entreprise sociale conformément à l’article 8:5, § 1er, 
du Code des sociétés et des associations ».�
�

CHAPITRE 5
Modifications à l’ordonnance du 6 mars 2019 relative 

au Code bruxellois de procédure fiscale

Article 12

Dans l’article 7, § 1er, alinéa 3, de l’ordonnance du 6 mars 2019 
relative au Code bruxellois de procédure fiscale, les mots « 671 à 677 du 
Code des sociétés » sont remplacés par les mots « 12:2 à 12:8 du Code des 
sociétés et des associations ».�
�

Article 13

Dans l’article 29, alinéa 1er, de la même ordonnance, les mots « des 
articles 673 à 675 du Code des sociétés » sont remplacés par les mots « du 
Chapitre 3 du Titre 2 du Livre 12 du Code des sociétés et des associa-
tions ».

Article 14

Dans l’article 130, alinéa 1er, de la même ordonnance, les mots « livre 
III, titre III, chapitre V, section IV, » sont remplacés par les mots « livre 5, 
titre 3, sous-titre 8, chapitre 4, ».

CHAPITRE 6
Entrée en vigueur, prise d’effet et dispositions transitoires

Article 15

§ 1er. Les articles 2, 3, 4, 1° à 3°, 5, 2°, 7, 1°, b) et c), 2° et 3°, 8 et 11 
à 13 produisent leurs effets le 1er mai 2019.

L’article 14 produit ses effets le 1er janvier 2023.

§ 2. Pour les sociétés dont la constitution est postérieure à l’entrée 
en vigueur du Code des sociétés et des associations conformément à 
l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code 
des sociétés et des associations et portant des dispositions diverses, les 
articles 2 et 3 sont directement applicables à compter de l’entrée en 
vigueur visée au paragraphe 1er.

Pour les sociétés dont la constitution est antérieure à l’entrée en 
vigueur du Code des sociétés et des associations conformément à 
l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code 
des sociétés et des associations et portant des dispositions diverses, 
les articles 2 et 3 sont applicables à partir du 1er janvier 2020. Pour les 
sociétés agricoles, l’article 2 est applicable à partir du 1er janvier 2024.�
�
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In afwijking van het tweede lid, wanneer de vennootschap, opgericht 
vóór 1 mei 2019, heeft besloten, overeenkomstig artikel 39, § 1, tweede 
lid, van de wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen en houdende diverse bepalingen, om 
de bepalingen van voornoemd Wetboek toe te passen vóór 1 januari 2020, 
zijn artikelen 2 en 3 van toepassing voor de verkrijgingen vastgesteld 
door authentieke akte vanaf de dag van publicatie van de wijziging van 
de statuten die deze beslissing bekrachtigt. Wanneer de vennootschap 
een landbouwvennootschap is die zich voor 1 januari 2024 heeft omgezet 
overeenkomstig artikel 41, § 4, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 
tot invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepalingen is artikel 2 van toepassing voor de verkrij-
gingen vastgesteld door authentieke akte vanaf de dag van publicatie van 
de authentieke akte van omzetting.

§ 3. Voor de vennootschappen waarvan de oprichting later is dan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot 
invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepalingen, zijn artikelen 4, 1° en 2°, a), ii) en b), en 
5, 2°, onmiddellijk van toepassing vanaf de inwerkingtreding bedoeld in 
paragraaf 1.

Voor de vennootschappen waarvan de oprichting voorafgaat aan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot 
invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepalingen, zijn artikelen 4, 1° en 2°, a), ii) en b), en 5, 
2°, van toepassing vanaf 1 januari 2020.

In afwijking van het tweede lid, wanneer de vennootschap, opgericht 
vóór 1 mei 2019, heeft besloten, overeenkomstig artikel 39, § 1, tweede 
lid, van de wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen en houdende diverse bepalingen, om 
de bepalingen van voornoemd Wetboek toe te passen vóór 1 januari 
2020, is artikel 4, 1° en 2°, a), ii) en b), van toepassing op de schenkingen 
vastgesteld door authentieke akte vanaf de dag van publicatie van de 
wijziging van de statuten die deze beslissing bekrachtigt. Artikel 5, 2°, 
is van toepassing vanaf de dag van publicatie van de wijziging van de 
statuten die deze beslissing bekrachtigt.

§ 4. Voor de vennootschappen waarvan de oprichting later is dan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot 
invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepaling, zijn artikelen 7, 1°, b) en c), en 2°, a), ii), en 
b), en 8 onmiddellijk van toepassing vanaf de inwerkingtreding bedoeld 
in paragraaf 1.

Voor de vennootschappen waarvan de oprichting voorafgaat aan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot 
invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepaling, zijn artikelen 7, 1°, b) en c), 2°, a), ii), en b), 
en 8 van toepassing vanaf 1 januari 2020.

In afwijking van het tweede lid, wanneer de vennootschap, opgericht 
vóór 1 mei 2019, heeft besloten, overeenkomstig artikel 39, § 1, tweede 
lid, van de wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen en houdende diverse bepalingen, om de 
bepalingen van voornoemd Wetboek toe te passen vóór 1 januari 2020, is 
artikel 7, 1°, b) en c), 2°, a), ii), en b), van toepassing op de opengevallen 
nalatenschappen vanaf de dag van publicatie van de wijziging van de 
statuten die deze beslissing bekrachtigt. Artikel 8 is van toepassing vanaf 
de dag van publicatie van de wijziging van de statuten die deze beslissing 
bekrachtigt.

§ 5. Voor de vennootschappen waarvan de oprichting later is dan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 

Par dérogation à l’alinéa 2, lorsque la société constituée antérieu-
rement au 1er mai 2019 a décidé, conformément à l’article 39, § 1er, 
alinéa 2, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et 
des associations et portant des dispositions diverses, d’appliquer les 
dispositions dudit Code avant le 1er janvier 2020, les articles 2 et 3 sont 
d’application aux acquisitions constatées par acte authentique à partir 
du jour de la publication de la modification des statuts entérinant cette 
décision. Lorsque la société est une société agricole qui s’est transformée 
avant le 1er janvier 2024 conformément à l’article 41, § 4, alinéa 1er, de la 
loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et des associations 
et portant des dispositions diverses, l’article 2 est d’application aux acqui-
sitions constatées par acte authentique à partir du jour de la publication de 
l’acte authentique de transformation.�
�

§ 3. Pour les sociétés dont la constitution est postérieure à l’entrée 
en vigueur du Code des sociétés et des associations conformément à 
l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code 
des sociétés et des associations et portant des dispositions diverses, les 
articles 4, 1° et 2°, a), ii), et b), et 5, 2°, sont directement applicables à 
compter de l’entrée en vigueur visée au paragraphe 1er.�
�

Pour les sociétés dont la constitution est antérieure à l’entrée en vigueur 
du Code des sociétés et des associations conformément à l’article 38, 
alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et 
des associations et portant des dispositions diverses, les articles 4, 1° et 2°, 
a), ii), et b), et 5, 2°, sont applicables à partir du 1er janvier 2020.�
�

Par dérogation à l’alinéa 2, lorsque la société constituée antérieure-
ment au 1er mai 2019 dont les actions sont données a décidé, conformé-
ment à l’article 39, § 1er, alinéa 2, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le 
Code des sociétés et des associations et portant des dispositions diverses, 
d’appliquer les dispositions dudit Code avant le 1er janvier 2020, l’article 4, 
1° et 2°, a), ii), et b), est d’application aux donations constatées par acte 
authentique à partir du jour de la publication de la modification des statuts 
entérinant cette décision. L’article 5, 2°, est d’application à partir du jour 
de la publication de la modification des statuts entérinant cette décision.�
�

§ 4. Pour les sociétés dont la constitution est postérieure à l’entrée 
en vigueur du Code des sociétés et des associations conformément à 
l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code 
des sociétés et des associations et portant des dispositions diverses, les 
articles 7, 1°, b) et c), et 2°, a), ii), et b), et 8 sont directement applicables 
à compter de l’entrée en vigueur visée au paragraphe 1er.�
�

Pour les sociétés dont la constitution est antérieure à l’entrée en 
vigueur du Code des sociétés et des associations conformément à 
l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code 
des sociétés et des associations et portant des dispositions diverses, les 
articles 7, 1°, b) et c), 2°, a), ii), et b), et 8 sont applicables à partir du 
1er janvier 2020.

Par dérogation à l’alinéa 2, lorsque la société constituée antérieure-
ment au 1er mai 2019 dont les actions sont données a décidé, conformé-
ment à l’article 39, § 1er, alinéa 2, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le 
Code des sociétés et des associations et portant des dispositions diverses, 
d’appliquer les dispositions dudit Code avant le 1er janvier 2020, 
l’article 7, 1°, b) et c), 2°, a), ii), et b), est d’application aux successions 
ouvertes à partir du jour de la publication de la modification des statuts 
entérinant cette décision. L’article 8 est d’application à partir du jour de la 
publication de la modification des statuts entérinant cette décision.�
�

§ 5. Pour les sociétés dont la constitution est postérieure à l’entrée 
en vigueur du Code des sociétés et des associations conformément à 
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overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot 
invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepaling, is artikel 11 onmiddellijk van toepassing 
vanaf de inwerkingtreding bedoeld in paragraaf 1.

Voor de vennootschappen waarvan de oprichting voorafgaat aan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot 
invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en 
houdende diverse bepaling, is artikel 11, van toepassing vanaf 1 januari 
2024.

In afwijking van het tweede lid, wanneer de vennootschap met 
een sociaal oogmerk, opgericht vóór 1 mei 2019, zich, overeenkomstig 
artikel 42, § 4, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot invoering van 
het Wetboek van vennootschappen en verenigingen en houdende diverse 
bepalingen, voor 1 januari 2024 heeft omgezet in een coöperatieve ven-
nootschap, is artikel 11 van toepassing vanaf de dag van publicatie van de 
authentieke akte van omzetting.

De Minister-President,

Rudi VERVOORT

De Minister van Financiën en Begroting, 

Sven GATZ

l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des 
sociétés et des associations et portant des dispositions diverses, l’article 11 
est directement applicable à compter de l’entrée en vigueur visée au 
paragraphe 1er.

Pour les sociétés dont la constitution est antérieure à l’entrée en 
vigueur du Code des sociétés et des associations conformément à 
l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des 
sociétés et des associations et portant des dispositions diverses, l’article 11 
est d’application à partir du 1er janvier 2024.�
�

Par dérogation à l’alinéa 2, lorsque la société à finalité sociale 
constituée antérieurement au 1er mai 2019 s’est transformée avant le 
1er janvier 2024, en application de l’article 42, § 4, alinéa 1er, de la loi 
du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et des associations et 
portant des dispositions diverses, en société coopérative, l’article 11 est 
d’application à partir du jour de la publication de l’acte authentique de 
transformation.

Le Ministre-Président, 

Rudi VERVOORT

Le Ministre des Finances et du Budget, 

Sven GATZ
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Op 25 november 2022 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met 
Financiën, Begroting, Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid en 
van het Imago van Brussel verzocht binnen een termijn van dertig dagen 
een advies te verstrekken over een voorontwerp van ordonnantie “tot 
aanpassing van de Brusselse fiscale wetgeving aan de wet van 23 maart 
2019 tot invoering van het Wetboek van vennootschappen en verenigin-
gen en houdende diverse bepalingen alsook aan de wet van 28 april 2022 
houdende boek 5 “Verbintenissen” van het Burgerlijk Wetboek en tot 
opheffing van artikel 482 van het Wetboek der successierechten”.

Het voorontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 21 december 
2022. De kamer was samengesteld uit Martine BAGUET, kamervoorzit-
ter, Luc CAMBIER en Bernard BLERO, staatsraden, en Charles-Henri 
VAN HOVE, toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Ambre VASSART, adjunct-auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van 
het advies is nagezien onder toezicht van Bernard BLERO.

Het advies (nr. 72.614/4), waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven 
op 21 december 2022.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84, 
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten “op de Raad van State”, gecoördineerd 
op 12 januari 1973, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig 
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek 
tot de rechtsgrond van het voorontwerp,(*) de bevoegdheid van de steller 
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding tot de 
volgende opmerkingen.

Onderzoek van het voorontwerp

Artikel 4

De inleidende zin van artikel 4 moet aldus herzien worden dat 
daarin vermeld wordt dat artikel 140/1 van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten ingevoegd – en niet vervangen – is bij de 
ordonnantie van 12 december 2016.(1) Dezelfde opmerking geldt voor 
artikel 5 wat artikel 140/2 van hetzelfde Wetboek betreft.

Artikel 8

De inleidende zin van artikel 8 moet aldus herzien worden dat daarin 
vermeld wordt dat artikel 60bis/1 van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten ingevoegd – en niet vervangen – is bij de 
ordonnantie van 12 december 2016.

Dezelfde opmerking geldt voor artikel 9 wat de artikelen 60bis/2 en 
60bis/3 betreft.

(1)	 Ordonnantie van 12 december 2016 « houdende het tweede deel van 
de fiscale hervorming ».

Le 25 novembre 2022, le Conseil d’État, section de législation, a été 
invité par le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, 
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique, de la Promotion 
du Multilinguisme et de l’Image de Bruxelles à communiquer un avis, 
dans un délai de trente jours, sur un avant-projet d’ordonnance « adaptant 
la législation fiscale bruxelloise à la loi du 23 mars 2019 introduisant le 
Code des sociétés et des associations et portant des dispositions diverses 
ainsi qu’à la loi du 28 avril 2022 portant le livre 5 « Les obligations » du 
Code civil et abrogeant l’article 482 du Code des droits de succession ».�
�

L’avant-projet a été examiné par la quatrième chambre le 21 décembre 
2022. La chambre était composée de Martine BAGUET, président de 
chambre, Luc CAMBIER et Bernard BLERO, conseillers d’État, et 
Charles-Henri VAN HOVE, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Ambre VASSART, auditeur adjoint.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Bernard BLERO.

L’avis (n° 72.614/4), dont le texte suit, a été donné le 21 décembre 
2022.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84, 
§ 1er, alinéa 1er, 2°des lois « sur le Conseil d’État », coordonnées le 
12 janvier 1973, la section de législation limite son examen au fondement 
juridique de l’avant‑projet(*) la compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à 
l’accomplissement des formalités préalables, conformément à l’article 84, 
§ 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant‑projet appelle les observations suivantes. 

Examen de l’avant-projet

Article 4

La phrase liminaire de l’article 4 sera revue afin d’y mentionner 
que l’article 140/1 du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque 
et de greffe a été inséré – et non remplacé – par l’ordonnance du 
12 décembre 2016(1). La même observation vaut pour l’article 5 en ce qui 
concerne l’article 140/2 du même Code.

Article 8

La phrase liminaire de l’article 8 sera revue afin d’y mentionner que 
l’article 60bis/1 du Code des droits de succession a été inséré – et non 
remplacé – par l’ordonnance du 12 décembre 2016.�
�

La même observation vaut pour l’article 9 concernant les 
articles 60bis/2 et 60bis/3.

(1)	 Ordonnance du 12 décembre 2016 « portant la deuxième partie de la 
réforme fiscale ».

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
 

(*)	 Aangezien het om een voorontwerp van ordonnantie gaat, wordt 
onder « rechtsgrond » de overeenstemming met de hogere normen 
verstaan.

(*)	 S’agissant d’un avant-projet d’ordonnance, on entend par « fonde-
ment juridique » la conformité aux normes supérieures.�
�
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Article 9

La phrase liminaire de l’article 9 sera revue afin d’y mentionner 
que les articles 60bis/2 et 60bis/3 du Code des droits de succession ont 
également été modifiés par l’ordonnance du 1er mars 2018(2).

Article 15

1. L’avant-projet ne prévoit pas de rétroactivité pour les dispositions 
qui ne sont pas liées à la nouvelle législation fédérale que constitue le 
Code des sociétés et des associations.�
�

Dans cette logique, il y a lieu de ne pas faire mention, dans le 
paragraphe 1er, de l’article 7, 2°, a), i), ni de l’article 7, 3°.

Il convient donc, dans ce paragraphe 1er, s’agissant de l’article 7, 2°, 
de ne mentionner que l’article 7, 2°, a), ii), et b), et d’omettre la mention 
de l’article 7, 3°.

2. Compte tenu de ce qu’énonce le paragraphe 1er, la question se pose 
notamment de savoir quelle utilité et cohérence il y a de prévoir, dans les 
alinéas 1ers des paragraphes 2 à 5, qui concernent les sociétés constituées 
postérieurement au 1er mai 2019, que les articles de l’avant‑projet res-
pectivement mentionnés dans ces différents alinéas s’appliquent à partir 
du 1er mai 2019, dès lors que l’ensemble des articles mentionnés dans 
ces alinéas sont déjà censés être applicables à partir du 1er mai 2019 en 
vertu du paragraphe 1er. En outre, la section de législation n’aperçoit pas 
comment le paragraphe 1er, qui énonce une règle générale d’applicabilité 
au 1er mai 2019 de divers articles de l’avant-projet, doit s’articuler avec 
les alinéas 1ers des paragraphes 2 à 5, qui énoncent pour leur part, à propos 
des sociétés constituées après le 1er mai 2019, que seuls certains articles 
ou parties d’article mentionnés dans le paragraphe 1er sont « directement 
applicables » à dater du 1er mai 2019.

3. La disposition sera fondamentalement revue afin de clarifier la 
portée du dispositif d’entrée en vigueur des différentes dispositions de 
l’avant‑projet, en veillant à distinguer les dispositions qui ont vocation à 
fixer l’entrée en vigueur de celles qui portent des mesures transitoires.�
�
�

Le Greffier,� Le Président,

Charles-Henri VAN HOVE� Martine BAGUET

(2)	 Ordonnance du 1er mars 2018 « portant adaptation des règles régio-
nales aux modifications du fonctionnement de la conservation des 
hypothèques et de la gestion de la documentation patrimoniale ».

Artikel 9

De inleidende zin van artikel 9 moet aldus herzien worden dat daarin 
vermeld wordt dat de artikelen 60bis/2 en 60bis/3 van het Wetboek der 
successierechten ook gewijzigd zijn bij de ordonnantie van 1 maart 2018.(2)

Artikel 15

1. De bepalingen die geen verband houden met de nieuwe federale 
wetgeving die gevormd wordt door het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen hebben volgens het voorontwerp geen terugwerkende 
kracht.

Volgens die logica behoort in paragraaf 1 geen melding gemaakt te 
worden van artikel 7, 2°, a), i), noch van artikel 7, 3°.

In die paragraaf 1 dient dan ook, wat artikel 7, 2°, betreft, alleen 
artikel 7, 2°, a), ii), en b) vermeld te worden en dient de vermelding van 
artikel 7, 3° weggelaten te worden.

2. Gelet op het bepaalde in paragraaf 1, rijst inzonderheid de vraag in 
hoeverre het nuttig en logisch is om in het eerste lid van de paragrafen 2 
tot 5, die betrekking hebben op de vennootschappen die na 1 mei 2019 
opgericht zijn, te bepalen dat de artikelen van het voorontwerp die in 
die onderscheiden leden vermeld worden van toepassing zijn vanaf 
1 mei 2019, aangezien alle in die leden vermelde artikelen krachtens die 
paragraaf 1 reeds geacht worden van toepassing te zijn vanaf 1 mei 2019. 
Bovendien ziet de afdeling Wetgeving niet in hoe die paragraaf 1, waarin 
een algemene regel vervat is met betrekking tot de toepasselijkheid vanaf 
1 mei 2019 van diverse artikelen van het voorontwerp, kan samengaan 
met het eerste lid van de paragrafen 2 tot 5, waarin, in verband met de 
vennootschappen die na 1 mei 2019 opgericht zijn, dan weer bepaald 
wordt dat alleen sommige in die paragraaf 1 vermelde artikelen of delen 
van artikelen “onmiddellijk van toepassing” zijn vanaf 1 mei 2019.

3. Deze bepaling moet grondig herzien worden opdat de draagwijdte 
van de regeling inzake de inwerkingtreding van de onderscheiden 
bepalingen van het voorontwerp verduidelijkt wordt, waarbij erop gelet 
dient te worden dat een onderscheid gemaakt wordt tussen de bepalingen 
die strekken tot vaststelling van de inwerkingtreding en die waarin over-
gangsmaatregelen vervat zijn.

De Griffier,� De Voorzitter,

Charles-Henri VAN HOVE� Martine BAGUET

(2)	 Ordonnantie van 1 maart 2018 « tot aanpassing van de gewestelijke 
regelgeving aan de hervorming van de werking van de hypotheekbe-
waring en van het beheer van de patrimoniumdocumentatie ».
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HOOFDSTUK 1
Inleidende bepaling

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 39 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2
Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, 

hypotheek- en griffierechten

Artikel 2

In artikel 129, eerste lid, van het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten, vervangen bij 
de wet van 23 december 1958 en gewijzigd bij de wet 
van 12 juli 1979 en bij de wet van 15 juli 1985, worden 
de woorden “vennootschap onder gemeenschappelijke 
naam of bij wijze van eenvoudige geldschieting, van een 
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
of van een landbouwvennootschap” vervangen door de 
woorden “vennootschap onder firma, een commanditaire 
vennootschap, een besloten vennootschap of een coöpera-
tieve vennootschap”.

CHAPITRE 1ER

Disposition introductive

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à 
l’article 39 de la Constitution.

CHAPITRE 2
Modifications au Code des droits 

d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Article 2

Dans l’article 129, alinéa 1er, du Code des droits d’en-
registrement, d’hypothèque et de greffe, remplacé par la loi 
du 23 décembre 1958 et modifié par la loi du 12 juillet 1979 
et par la loi du 15 juillet 1985, les mots « société en nom 
collectif ou en commandite simple, d’une société privée 
à responsabilité limitée ou d’une société agricole » sont 
remplacés par les mots « société en nom collectif, d’une 
société en commandite, d’une société à responsabilité 
limitée ou d’une société coopérative ».�
�
�

A-678/1 - 2022/2023 A-678/1 - 2022/2023

PROJET D’ORDONNANCE ONTWERP VAN ORDONNANTIE

adaptant la législation fiscale 
bruxelloise à la loi du 23 mars 2019 

introduisant le Code des sociétés 
et des associations et portant des 
dispositions diverses ainsi qu’à 
la loi du 28 avril 2022 portant le 

livre 5 « Les obligations » du Code 
civil et abrogeant l’article 482 du 

Code des droits de succession

tot aanpassing van de Brusselse fiscale 
wetgeving aan de wet van 23 maart 

2019 tot invoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen en 

houdende diverse bepalingen alsook aan 
de wet van 28 april 2022 houdende boek 
5 “Verbintenissen” van het Burgerlijk 

Wetboek en tot opheffing van artikel 482 
van het Wetboek der successierechten

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Sur la proposition du Ministre des Finances, Op voordracht van de Minister van Financiën, 

Après délibération, Na beraadslaging,

ARRÊTE : BESLUIT:

Le Ministre des Finances  est chargé de présenter au 
Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale le projet 
d’ordonnance dont la teneur suit :

De Minister van Financiën  is ermee belast bij het 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement het ontwerp van 
ordonnantie in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:
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Artikel 3

In artikel 130 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 14 maart 1962, worden de woorden “vennoot-
schap op aandelen, een samenwerkende vennootschap” 
vervangen door de woorden “naamloze vennootschap, van 
een Europese vennootschap of van een Europese coöpera-
tieve vennootschap”.

Artikel 4

In artikel 140/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de ordonnantie van 12 december 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° 	in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a)	 in het eerste lid, 2°, worden de woorden “op 
voorwaarde dat de aandelen van de vennootschap 
op het ogenblijk van de schenking voor ten minste 
50% in volle eigendom toebehoren aan de schenker 
en zijn familie” vervangen door de woorden “op 
voorwaarde dat de aandelen van de vennootschap 
die, op het ogenblik van de schenking, in volle 
eigendom toebehoren aan de schenker en zijn 
familie ten minste 50% van de stemrechten in die 
vennootschap vertegenwoordigen”;

b)	 het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“In afwijking van het eerste lid, 2°, moeten de 
aandelen van de vennootschap, die op het ogenblik 
van de schenking in volle eigendom toebehoren aan 
de schenker en zijn familie, minstens 30% van de 
stemrechten in die vennootschap vertegenwoordi-
gen, als hij en zijn familie aan één van de volgende 
voorwaarden voldoen:

1° hetzij samen met één andere aandeelhouder en zijn 
familie volle eigenaar zijn van de aandelen van de 
vennootschap die minstens 70% van de stemrechten 
in die vennootschap vertegenwoordigen;

2° hetzij samen met twee andere aandeelhouders en 
hun familie volle eigenaar zijn van de aandelen van de 
vennootschap die minstens 90% van de stemrechten 
in die vennootschap vertegenwoordigen.”;

2° 	in paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a)	 in de bepaling onder 2° worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

i)	 in de Nederlandse versie van het eerste lid, 
wordt het woord “doel” vervangen door het 
woord “voorwerp”;

ii)	 in het tweede lid worden de woorden “minstens 
30% van de aandelen houdt van minstens 
één directe dochtervennootschap die aan die 
voorwaarde beantwoordt en die haar zetel van 
werkelijke leiding heeft in één van de Staten van 

Article 3

Dans l’article 130 du même Code, modifié par la loi 
du 14 mars 1962, les mots « société par actions, d’une 
société coopérative » sont remplacés par les mots « société 
anonyme, d’une société européenne ou d’un société 
coopérative européenne ».�
�

Article 4

À l’article 140/1 du même Code, inséré par l’ordon-
nance du 12 décembre 2016, les modifications suivantes 
sont apportées :

1° 	dans le paragraphe 1er, les modifications suivantes sont 
apportées :

a)	 dans l’alinéa 1er, 2°, les mots « à condition que les 
actions de la société appartiennent, au moment de 
la donation, pour au moins 50 % en pleine propriété 
au donateur et à sa famille » sont remplacés par les 
mots « à condition que les actions de la société qui, 
au moment de la donation, appartiennent en pleine 
propriété au donateur et à sa famille représentent au 
moins 50 % des droits de vote dans cette société » ;�
�
�

b)	 l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, les actions de 
la société qui, au moment de la donation, appar-
tiennent en pleine propriété au donateur et à sa 
famille doivent représenter au moins 30 % des 
droits de vote dans cette société, si lui et sa famille 
répondent à l’une des conditions suivantes :�
�

1° soit être, ensemble avec un autre actionnaire et sa 
famille, plein propriétaire des actions de la société 
représentant au moins 70 % des droits de vote dans 
cette société ;

2° soit être, ensemble avec deux autres actionnaires 
et leur famille, plein propriétaire des actions de la 
société représentant au moins 90 % des droits de 
vote dans cette société. » ;

2° 	dans le paragraphe 2, les modifications suivantes sont 
apportées :

a)	 dans le 2°, les modifications suivantes sont 
apportées :

i)	 dans la version néerlandaise de l’alinéa 1er, le mot 
« doel » est remplacé par le mot « voorwerp » ;�
�

ii)	 dans l’alinéa 2, les mots « au moins 30 % des 
actions d’au moins une filiale directe qui répond 
à ces conditions et ayant son siège de direction 
effective dans l’un des États membres de 
l’Espace économique européen » sont remplacés 
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de Europese Economische Ruimte” vervangen 
door de woorden “aandelen van minstens één 
directe dochtervennootschap houdt die aan die 
voorwaarden beantwoordt en die haar zetel van 
werkelijke leiding heeft in één van de Staten van 
de Europese Economische Ruimte, en dat deze 
aandelen minstens 30% van de stemrechten in 
die dochtervennootschap vertegenwoordigen”;

b)	 in de bepaling onder 3°, wordt punt a. vervangen 
als volgt:

“a. elk aandeel met stemrecht dat, wanneer de 
familiale vennootschap een naamloze vennootschap, 
een Europese vennootschap of een Europese coöpe-
ratieve vennootschap is, dan wel een vennootschap 
met een andere rechtsvorm waarvoor het Belgische 
of buitenlandse recht dat haar beheerst voorziet in 
een gelijkaardig begrip met het begrip kapitaal, een 
deel van het kapitaal vertegenwoordigt;”;

3° 	in de Nederlandse versie van paragraaf 3 wordt het 
woord “doel” vervangen door het woord “voorwerp”;

4° 	in de Franse versie van paragraaf 3 wordt het woord 
“but” vervangen door het woord “objet”.

Artikel 5

In artikel 140/2, § 2 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de ordonnantie van 12 december 2016, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° 	in de Franse versie van de bepaling onder 1° worden 
de woorden “de famille” vervangen door het woord 
“familiale”;

2° 	de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt:

“3° naargelang het geval:

a. wanneer de familiale vennootschap een naamloze 
vennootschap, een Europese vennootschap of een 
Europese coöperatieve vennootschap is, dan wel een 
vennootschap met een andere rechtsvorm waarvoor 
het Belgische of buitenlandse recht dat haar beheerst 
voorziet in een gelijkaardig begrip: het kapitaal daalt niet 
gedurende drie jaar vanaf de datum van de authentieke 
akte van schenking door uitkeringen of terugbetalingen;

b. wanneer de familiale vennootschap een rechtsvorm 
heeft waarvoor het Belgische of buitenlandse recht dat 
de vennootschap beheerst niet voorziet in het begrip 
kapitaal of een gelijkaardig begrip: het eigen vermogen 
daalt niet gedurende drie jaar vanaf de datum van de 
authentieke akte van schenking door uitkeringen of 
terugbetalingen tot onder het bedrag van de tot op de 
datum van de authentieke akte van schenking verrichte 
inbrengen, zoals blijkt uit de jaarrekeningen.”.

par les mots « des actions d’au moins une filiale 
directe répondant à ces conditions et ayant son 
siège de direction effective dans l’un des États 
membres de l’Espace économique européen, et 
que ces actions représentent au moins 30 % des 
droits de vote dans cette filiale » ;�
�
�

b)	 dans le 3°, le point a. est remplacé par ce qui suit :�
�

« a. chaque action ou part avec droit de vote qui, 
lorsque la société familiale est, soit une société 
anonyme, une société européenne ou une société 
coopérative européenne, soit une société ayant une 
autre forme juridique pour laquelle le droit belge 
ou étranger qui la régit prévoit une notion analogue 
à la notion de capital, représente une partie du 
capital ; » ;

3° 	dans la version néerlandaise du paragraphe 3, le mot 
« doel » est remplacé par le mot « voorwerp » ;

4° 	dans la version française du paragraphe 3, le mot « but » 
est remplacé par le mot « objet ».

Article 5

À l’article 140/2, § 2, du même Code, inséré par 
l’ordonnance du 12 décembre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées :

1° 	dans la version française du 1°, les mots « de famille » 
sont remplacés par le mot « familiale » ;�
�

2° 	le 3° est remplacé par ce qui suit :

« 3° selon le cas :

a. lorsque la société familiale est, soit une société 
anonyme, une société européenne ou une société 
coopérative européenne, soit une société ayant une autre 
forme juridique pour laquelle le droit belge ou étranger 
qui la régit prévoit une notion analogue : le capital ne 
diminue pas pendant trois ans à compter de la date de 
l’acte authentique de donation par des allocations ou 
des remboursements ;

b. lorsque la société familiale a une forme juridique pour 
laquelle le droit belge ou étranger qui régit la société ne 
prévoit pas la notion de capital ou une notion analogue : 
les capitaux propres ne diminuent pas pendant trois ans à 
compter de la date de l’acte authentique de donation par 
des allocations ou des remboursements sous le montant 
des apports effectués à la date de l’acte authentique de 
donation, tel qu’il résulte des comptes annuels. ».�
�
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HOOFDSTUK 3
Wijzigingen aan het Wetboek der successierechten

Artikel 6

Artikel 482 van het Wetboek der successierechten, 
gewijzigd bij de ordonnantie van 12 december 2016, wordt 
opgeheven.

Artikel 7

In artikel 60bis van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de ordonnantie van 12 december 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° 	in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a)	 in de inleidende zin van het eerste lid worden de 
woorden “de artikelen 48 en 482” vervangen door de 
woorden “artikel 48”;

b)	 in het eerste lid, 2°, worden de woorden “op 
voorwaarde dat de aandelen van de vennootschap 
op het ogenblijk van het overlijden voor ten minste 
50% in volle eigendom toebehoren aan de erflater 
en zijn familie” vervangen door de woorden “op 
voorwaarde dat de aandelen van de vennootschap 
die op het ogenblik van het overlijden in volle 
eigendom toebehoren aan de erflater en zijn familie 
ten minste 50% van de stemrechten in die vennoot-
schap vertegenwoordigen”;

c)	 het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“In afwijking van het eerste lid, 2°, vertegenwoor-
digen de aandelen van de vennootschap die op 
het ogenblik van het overlijden in volle eigendom 
toebehoren aan de erflater en zijn familie minstens 
30% van de stemrechten in die vennootschap, als hij 
en zijn familie aan een van de volgende voorwaarden 
voldoen:

1° ofwel samen met één andere aandeelhouder en zijn 
familie volle eigenaar zijn van de aandelen van de 
vennootschap die minstens 70% van de stemrechten 
in die vennootschap vertegenwoordigen;

2° ofwel samen met twee andere aandeelhouders en 
hun familie volle eigenaar zijn van de aandelen van de 
vennootschap die minstens 90% van de stemrechten 
in die vennootschap vertegenwoordigen.”;

2° 	in paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a)	 in de bepaling onder 2° worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

i) �in de Nederlandse versie van het eerste lid, 2°, 
wordt het woord “doel” vervangen door het 
woord “voorwerp”;

ii) �in het tweede lid worden de woorden “minstens 
30% van de aandelen houdt van minstens 

CHAPITRE 3
Modifications au Code des droits de succession

Article 6

L’article 482 du Code des droits de succession, modifié 
par l’ordonnance du 12 décembre 2016, est abrogé.�
�

Article 7

À l’article 60bis du même Code, remplacé par l’ordon-
nance du 12 décembre 2016, les modifications suivantes 
sont apportées :

1° 	dans le paragraphe 1er, les modifications suivantes sont 
apportées :

a)	 dans la phrase liminaire de l’alinéa 1er, les mots 
« aux articles 48 et 482 » sont remplacés par les 
mots « à l’article 48 » ;

b)	 dans l’alinéa 1er, 2°, les mots « à condition que les 
actions de la société appartiennent, au moment du 
décès, pour au moins 50 % en pleine propriété au 
défunt et à sa famille » sont remplacés par les mots 
« à condition que les actions de la société qui, au 
moment du décès, appartiennent en pleine propriété 
au défunt et à sa famille représentent au moins 50 % 
des droits de vote dans cette société » ;�
�
�

c)	 l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, les actions de 
la société qui, au moment du décès, appartiennent 
en pleine propriété au défunt et à sa famille repré-
sentent au moins 30 % des droits de vote dans cette 
société, si lui et sa famille répondent à l’une des 
conditions suivantes :�
�

1° soit être, ensemble avec un autre actionnaire et sa 
famille, plein propriétaire des actions de la société 
représentant au moins 70 % des droits de vote dans 
cette société ;

2° soit être, ensemble avec deux autres actionnaires 
et leur famille, plein propriétaire des actions de la 
société représentant au moins 90 % des droits de 
vote dans cette société. » ;

2° 	dans le paragraphe 2, les modifications suivantes sont 
apportées :

a)	 dans le 2°, les modifications suivantes sont 
apportées :

i) �dans la version néerlandaise de l’alinéa 1er, 
2°, le mot « doel » est remplacé par le mot 
« voorwerp » ;

ii) �dans l’alinéa 2, les mots « au moins 30 % des 
actions d’au moins une filiale directe qui répond 
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één directe dochtervennootschap die aan die 
voorwaarden beantwoordt en die haar zetel van 
werkelijke leiding heeft in een van de lidstaten van 
de Europese Economische Ruimte” vervangen 
door de woorden “aandelen van minstens één 
directe dochtervennootschap houdt die aan die 
voorwaarden beantwoordt en die haar zetel van 
werkelijke leiding heeft in één van de lidstaten 
van de Europese Economische Ruimte, en dat 
deze aandelen minstens 30% van de stemrechten 
in die dochtervennootschap vertegenwoordigen”;

b)	 in de bepaling onder 3° wordt punt a) vervangen als 
volgt:

“a) elk aandeel met stemrecht dat, wanneer de 
familiale vennootschap een naamloze vennootschap, 
een Europese vennootschap of een Europese coöpe-
ratieve vennootschap is, dan wel een vennootschap 
met een andere rechtsvorm waarvoor het Belgische 
of buitenlandse recht dat haar beheerst voorziet in 
een gelijkaardig begrip met het begrip kapitaal, een 
deel van het kapitaal vertegenwoordigt;”;

3° 	in de Nederlandse versie van paragraaf 3 wordt het 
woord “doel” vervangen door het woord “voorwerp”;

4° 	in de Franse versie van paragraaf 3 wordt het woord 
“but” vervangen door het woord “objet”.

Artikel 8

In artikel 60bis/1, § 2, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de ordonnantie van 12 december 2016, wordt 
de bepaling onder 3° vervangen als volgt:

“3° naargelang het geval:

a) �wanneer de familiale vennootschap een naamloze 
vennootschap, een Europese vennootschap of een 
Europese coöperatieve vennootschap is, dan wel een 
vennootschap met een andere rechtsvorm waarvoor 
het Belgische of buitenlandse recht dat haar beheerst 
voorziet in een gelijkaardig begrip: het kapitaal 
daalt niet gedurende drie jaar vanaf de datum van 
het overlijden van de erflater door uitkeringen of 
terugbetalingen;

b) �wanneer de familiale vennootschap een rechtsvorm 
heeft waarvoor het Belgische of buitenlandse recht dat 
de vennootschap beheerst niet voorziet in het begrip 
kapitaal of een gelijkaardig begrip: het eigen vermogen 
daalt niet gedurende drie jaar vanaf de datum van het 
overlijden van de erflater door uitkeringen of terugbe-
talingen tot onder het bedrag van de tot op de datum 
van overlijden van de erflater verrichte inbrengen, 
zoals blijkt uit de jaarrekeningen;”.

Artikel 9

In de artikelen 60bis/2 en 60bis/3 van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de ordonnantie van 12 december 

à ces conditions et ayant son siège de direction 
effective dans l’un des États membres de 
l’Espace économique européen » sont remplacés 
par les mots « des actions d’au moins une filiale 
directe répondant à ces conditions et ayant son 
siège de direction effective dans l’un des États 
membres de l’Espace économique européen, et 
que ces actions représentent au moins 30 % des 
droits de vote dans cette filiale » ;�
�
�

b)	 dans le 3°, le point a) est remplacé par ce qui suit : 

« a) chaque action ou part avec droit de vote qui, 
lorsque la société familiale est, soit une société 
anonyme, une société européenne ou une société 
coopérative européenne, soit une société ayant une 
autre forme juridique pour laquelle le droit belge 
ou étranger qui la régit prévoit une notion analogue 
à la notion de capital, représente une partie du 
capital ; » ;

3° 	dans la version néerlandaise du paragraphe 3, le mot 
« doel » est remplacé par le mot « voorwerp » ;

4° 	dans la version française du paragraphe 3, le mot « but » 
est remplacé par le mot « objet ».

Article 8

À l’article 60bis/1, § 2, du même Code, inséré par 
l’ordonnance du 12 décembre 2016, le 3° est remplacé par 
ce qui suit :

« 3° selon le cas :

a) �lorsque la société familiale est, soit une société 
anonyme, une société européenne ou une société 
coopérative européenne, soit une société ayant une 
autre forme juridique pour laquelle le droit belge ou 
étranger qui la régit prévoit une notion analogue : le 
capital ne diminue pas pendant trois ans à compter de 
la date du décès du défunt par des allocations ou des 
remboursements ;�
�

b) �lorsque la société familiale a une forme juridique 
pour laquelle le droit belge ou étranger qui régit la 
société ne prévoit pas la notion de capital ou une 
notion analogue : les capitaux propres ne diminuent 
pas pendant trois ans à compter de la date de décès 
du défunt par des allocations ou des remboursements 
sous le montant des apports effectués à la date 
de décès du défunt, tel qu’il résulte des comptes 
annuels ; ».

Article 9

Dans les articles 60bis/2 et 60bis/3 du même Code, 
insérés par l’ordonnance du 12 décembre 2016 et modifiés 
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2016 en gewijzigd bij de ordonnantie van 1 maart 2018, 
worden de woorden “artikelen 48 en 482” telkens vervangen 
door de woorden “artikel 48”.

Artikel 10

In artikel 66ter van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de ordonnantie van 20 december 2002, worden de woorden 
“de progressieve tarieven van de artikelen 48 en 482” 
vervangen door de woorden “het progressieve tarief van 
artikel 48”.

HOOFDSTUK 4
Wijziging aan het Wetboek van de 

Inkomstenbelastingen 1992

Artikel 11

In artikel 253, § 1, tweede lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, vervangen bij de ordonnantie 
van 23 november 2017, worden de woorden “handelsven-
nootschappen, met uitzondering van de vennootschappen 
met een sociaal oogmerk” vervangen door de woorden 
“vennootschappen, met uitzondering van de coöperatieve 
vennootschappen erkend als sociale onderneming over-
eenkomstig artikel 8:5, § 1, van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen”.

HOOFDSTUK 5
Wijzigingen aan de ordonnantie van 6 maart 2019 
betreffende de Brusselse Codex Fiscale Procedure

Artikel 12

In artikel 7, § 1, derde lid, van de ordonnantie van 
6 maart 2019 betreffende de Brusselse Codex Fiscale 
Procedure, worden de woorden “671 tot en met 677 van 
het Wetboek van vennootschappen” vervangen door de 
woorden “12:2 tot en met 12:8 van het Wetboek van ven-
nootschappen en verenigingen”.

Artikel 13

In artikel 29, eerste lid, van dezelfde ordonnantie, 
worden de woorden “artikel 673 tot en met 675 van 
het Wetboek van vennootschappen” vervangen door de 
woorden “Hoofdstuk 3 van Titel 2 van Boek 12 van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen”.

Artikel 14

In artikel 130, eerste lid, van dezelfde ordonnantie 
worden de woorden “boek III, titel III, hoofdstuk V, 
afdeling IV,” vervangen door de woorden “boek 5, titel 3, 
ondertitel 8, hoofdstuk 4,”.

par l’ordonnance du 1er mars 2018, les mots « aux 
articles 48 et 482 » sont chaque fois remplacés par les mots 
« à l’article 48 ».

Article 10

Dans l’article 66ter du même Code, remplacé par 
l’ordonnance du 20 décembre 2002, les mots « des tarifs 
progressifs des articles 48 et 482 » sont remplacés par les 
mots « du tarif progressif de l’article 48 ».�
�

CHAPITRE 4
Modification au Code des 

impôts sur les revenus 1992

Article 11

Dans l’article 253, § 1er, alinéa 2, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, remplacé par l’ordonnance du 
23 novembre 2017, les mots « les sociétés commerciales, à 
l’exception des sociétés à finalité sociale » sont remplacés 
par les mots « les sociétés, à l’exception des sociétés coo-
pératives agréées comme entreprise sociale conformément 
à l’article 8:5, § 1er, du Code des sociétés et des associa-
tions ».�
�

CHAPITRE 5
Modifications à l’ordonnance du 6 mars 2019 

relative au Code bruxellois de procédure fiscale

Article 12

Dans l’article 7, § 1er, alinéa 3, de l’ordonnance du 
6 mars 2019 relative au Code bruxellois de procédure 
fiscale, les mots « 671 à 677 du Code des sociétés » sont 
remplacés par les mots « 12:2 à 12:8 du Code des sociétés 
et des associations ».�
�

Article 13

Dans l’article 29, alinéa 1er, de la même ordonnance, les 
mots « des articles 673 à 675 du Code des sociétés » sont 
remplacés par les mots « du Chapitre 3 du Titre 2 du Livre 
12 du Code des sociétés et des associations ».�
�

Article 14

Dans l’article 130, alinéa 1er, de la même ordonnance, 
les mots « livre III, titre III, chapitre V, section IV, » 
sont remplacés par les mots « livre 5, titre 3, sous-titre 8, 
chapitre 4, ».
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HOOFDSTUK 6
Inwerkingtreding en overgangsbepalingen

Artikel 15

Artikelen 2, 3, 4, 1° tot en met 3°, 5, 2°, 7, 1°, b) en 
c), 2° en 3°, 8 en 11 tot en met 13 hebben uitwerking met 
ingang van 1 mei 2019.

In afwijking van het eerste lid, treden de wijzigingen 
aangebracht door de artikelen 2 en 3 aan de artikelen 129 
en 130 van het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten voor wat betreft de coöperatieve vennoot-
schap, in werking de dag van de bekendmaking van deze 
ordonnantie in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 14 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 
2023.

Artikel 16

In afwijking van artikel 15, eerste lid, voor de ven-
nootschappen, met uitzondering van de landbouwven-
nootschappen, waarvan de oprichting voorafgaat aan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van 
de wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen en houdende diverse 
bepalingen, hebben artikelen 2 en 3 uitwerking met ingang 
van 1 januari 2020. Voor de landbouwvennootschappen 
waarvan de oprichting voorafgaat aan de inwerkingtreding 
van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van de wet van 
23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen en houdende diverse bepalingen 
heeft artikel 2 uitwerking met ingang van 1 januari 2024.

In afwijking van het eerste lid, wanneer de vennoot-
schap, met uitzondering van de landbouwvennootschap, 
opgericht vóór 1 mei 2019, heeft besloten, overeenkomstig 
artikel 39, § 1, tweede lid, van de wet van 23 maart 2019 
tot invoering van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen en houdende diverse bepalingen, om de 
bepalingen van voornoemd Wetboek toe te passen vóór 
1 januari 2020, zijn artikelen 2 en 3 van toepassing voor 
de verkrijgingen vastgesteld door authentieke akte vanaf 
de dag van publicatie van de wijziging van de statuten die 
deze beslissing bekrachtigt. Wanneer de vennootschap een 
landbouwvennootschap is opgericht vóór 1 mei 2019 die 
zich vóór 1 januari 2024 heeft omgezet overeenkomstig 
artikel 41, § 4, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 
tot invoering van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen en houdende diverse bepalingen is artikel 2 
van toepassing voor de verkrijgingen vastgesteld door 
authentieke akte vanaf de dag van publicatie van de 
authentieke akte van omzetting.

CHAPITRE 6
Entrée en vigueur et dispositions transitoires

Article 15

Les articles 2, 3, 4, 1° à 3°, 5, 2°, 7, 1°, b) et c), 2° et 3°, 
8 et 11 à 13 produisent leurs effets le 1er mai 2019.�
�

Par dérogation à l’alinéa 1er, les modifications apportées 
par les articles 2 et 3 aux articles 129 et 130 du Code des 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe en ce qui 
concerne la société coopérative entrent en vigueur le jour 
de la publication de la présente ordonnance au Moniteur 
belge.

L’article 14 produit ses effets le 1er janvier 2023.�
�

Article 16

Par dérogation à l’article 15, alinéa 1er, pour les sociétés, 
à l’exception des sociétés agricoles, dont la constitution 
est antérieure à l’entrée en vigueur du Code des sociétés 
et des associations conformément à l’article 38, alinéa 1er, 
de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés 
et des associations et portant des dispositions diverses, 
les articles 2 et 3 produisent leurs effets le 1er janvier 
2020. Pour les sociétés agricoles dont la constitution est 
antérieure à l’entrée en vigueur du Code des sociétés et des 
associations conformément à l’article 38, alinéa 1er, de la 
loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et des 
associations et portant des dispositions diverses, l’article 2 
produit ses effets le 1er janvier 2024.�
�
�

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque la société, à 
l’exception de la société agricole, constituée antérieurement 
au 1er mai 2019 a décidé, conformément à l’article 39, § 1er, 
alinéa 2, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code 
des sociétés et des associations et portant des dispositions 
diverses, d’appliquer les dispositions dudit Code avant 
le 1er janvier 2020, les articles 2 et 3 sont d’application 
aux acquisitions constatées par acte authentique à partir 
du jour de la publication de la modification des statuts 
entérinant cette décision. Lorsque la société constituée 
antérieurement au 1er mai 2019 est une société agricole qui 
s’est transformée avant le 1er janvier 2024 conformément à 
l’article 41, § 4, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 intro-
duisant le Code des sociétés et des associations et portant 
des dispositions diverses, l’article 2 est d’application aux 
acquisitions constatées par acte authentique à partir du jour 
de la publication de l’acte authentique de transformation.�
�
�
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Artikel 17

In afwijking van artikel 15, eerste lid, voor de ven-
nootschappen waarvan de oprichting voorafgaat aan de 
inwerkingtreding van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen overeenkomstig artikel 38, eerste lid, van 
de wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen en houdende diverse 
bepalingen, hebben de artikelen 4, 1° en 2°, a), ii) en b), 
5, 2°, 7, 1°, b) en c), 2°, a), ii), en b), en 8 uitwerking met 
ingang van 1 januari 2020.

In afwijking van het eerste lid, wanneer de vennoot-
schap, opgericht vóór 1 mei 2019, heeft besloten, overeen-
komstig artikel 39, § 1, tweede lid, van de wet van 23 maart 
2019 tot invoering van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen en houdende diverse bepalingen, om de 
bepalingen van voornoemd Wetboek toe te passen vóór 
1 januari 2020, is artikel 4, 1° en 2°, a), ii) en b), van 
toepassing op de schenkingen vastgesteld door authentieke 
akte vanaf de dag van publicatie van de wijziging van de 
statuten die deze beslissing bekrachtigt. Artikel 5, 2°, is van 
toepassing vanaf de dag van publicatie van de wijziging 
van de statuten die deze beslissing bekrachtigt.

In afwijking van het eerste lid, wanneer de vennoot-
schap, opgericht vóór 1 mei 2019, waarvan de aandelen 
werden verkregen door erfopvolging, heeft besloten, 
overeenkomstig artikel 39, § 1, tweede lid, van de wet 
van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen en houdende diverse 
bepalingen, om de bepalingen van voornoemd Wetboek toe 
te passen vóór 1 januari 2020, is artikel 7, 1°, b) en c), 2°, 
a), ii), en b), van toepassing op de opengevallen nalaten-
schappen vanaf de dag van publicatie van de wijziging van 
de statuten die deze beslissing bekrachtigt. Artikel 8 is van 
toepassing vanaf de dag van publicatie van de wijziging 
van de statuten die deze beslissing bekrachtigt.

Artikel 18

In afwijking van artikel 15, eerste lid, voor de vennoot-
schappen met een sociaal oogmerk waarvan de oprichting 
voorafgaat aan de inwerkingtreding van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen overeenkomstig 
artikel 38, eerste lid, van de wet van 23 maart 2019 tot 
invoering van het Wetboek van vennootschappen en ver-
enigingen en houdende diverse bepaling, treedt artikel 11 
in werking op 1 januari 2024.

In afwijking van het eerste lid, wanneer de vennootschap 
met een sociaal oogmerk, opgericht vóór 1 mei 2019, zich, 
overeenkomstig artikel 42, § 4, eerste lid, van de wet van 
23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen en houdende diverse bepalingen, 
vóór 1 januari 2024 heeft omgezet in een coöperatieve 
vennootschap, is artikel 11 van toepassing vanaf de dag van 
publicatie van de authentieke akte van omzetting.

Article 17

Par dérogation à l’article 15, alinéa 1er, pour les sociétés 
dont la constitution est antérieure à l’entrée en vigueur 
du Code des sociétés et des associations conformément à 
l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 introdui-
sant le Code des sociétés et des associations et portant des 
dispositions diverses, les articles 4, 1° et 2°, a), ii), et b), 5, 
2°, 7, 1°, b) et c), 2°, a), ii), et b), et 8 produisent leurs effets 
le 1er janvier 2020.�
�

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque la société 
constituée antérieurement au 1er mai 2019, dont les actions 
sont données, a décidé, conformément à l’article 39, § 1er, 
alinéa 2, de la loi du 23 mars 2019 introduisant le Code 
des sociétés et des associations et portant des dispositions 
diverses, d’appliquer les dispositions dudit Code avant le 
1er janvier 2020, l’article 4, 1° et 2°, a), ii), et b), est d’ap-
plication aux donations constatées par acte authentique à 
partir du jour de la publication de la modification des statuts 
entérinant cette décision. L’article 5, 2°, est d’application à 
partir du jour de la publication de la modification des statuts 
entérinant cette décision.

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque la société 
constituée antérieurement au 1er mai 2019, dont les actions 
sont acquises par succession, a décidé, conformément à 
l’article 39, § 1er, alinéa 2, de la loi du 23 mars 2019 intro-
duisant le Code des sociétés et des associations et portant 
des dispositions diverses, d’appliquer les dispositions dudit 
Code avant le 1er janvier 2020, l’article 7, 1°, b) et c), 2°, 
a), ii), et b), est d’application aux successions ouvertes 
à partir du jour de la publication de la modification des 
statuts entérinant cette décision. L’article 8 est d’applica-
tion à partir du jour de la publication de la modification des 
statuts entérinant cette décision.�
�

Article 18

Par dérogation à l’article 15, alinéa 1er, pour les sociétés 
à finalité sociale dont la constitution est antérieure à 
l’entrée en vigueur du Code des sociétés et des associations 
conformément à l’article 38, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 
2019 introduisant le Code des sociétés et des associations 
et portant des dispositions diverses, l’article 11 entre en 
vigueur le 1er janvier 2024.�
�

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque la société à finalité 
sociale constituée antérieurement au 1er mai 2019 s’est 
transformée avant le 1er janvier 2024, en application de 
l’article 42, § 4, alinéa 1er, de la loi du 23 mars 2019 intro-
duisant le Code des sociétés et des associations et portant 
des dispositions diverses, en société coopérative, l’article 11 
est d’application à partir du jour de la publication de l’acte 
authentique de transformation.
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Brussel, 9 maart 2023.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering,

Rudi VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt, de 
Promotie van Meertaligheid en van het Imago van Brussel,  

Sven GATZ
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Bruxelles, le 9 mars 2023.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale,

Rudi VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, chargé des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique, de la Promotion du multilinguisme et de 
l’Image de Bruxelles, 

Sven GATZ
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